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Gesetz 

zu dem Internationalen Übereinkommen vom 7. März 1966 
zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung 

Vom 9. Mai 1969 

Der Bundestag hat das tolgende Gesetz be¬ 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in New York am 10. Februar 196? von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Inter¬ 
nationalen Übereinkommen vom 7. Marz 1966 zur 
Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung 
wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nach¬ 
stehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
slellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kralt. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 19 für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt- 
zugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrales 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 


Bonn, den 9, Mai 1969 

Der Bun desprasi den t 
Lübke 

Der Bundeskanzler 
Kiesinger 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
Brandt 
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Internationales Übereinkommen 
zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung 

International Convention 

on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 
Convention internationale 

sur l’elimination de toutes les formes de discrimination raciale 


THE STATES PARTIES TO THIS 
CONVENTION, 

CONSIDERING that the Charter of 
the United Nations is based on the 
principles of the dignity and equality 
inherent in all human beings, and that 
all Member States have pledged them- 
selves to take joint and separate 
action, in co-operation with the Or¬ 
ganization, for the adiievement of 
one of the purposes of the United Na¬ 
tions whidi is to promote and en- 
courage universal respect for and ob- 
servance of human rights and funda¬ 
mental freedoms for all, without dis- 
tinction as to race, sex, language or 
religion, 

CONSIDERING that the Universal 
Declaration of Human Rights pro- 
claims that all human beings are born 
free and equal in dignity and rights 
and that everyone is entitled to all 
the rights and freedoms set out there- 
in, without distinction of any kind, 
in particular as to race, colour or na¬ 
tional origin, 


CONSIDERING that all human be¬ 
ings are equal before the law and are 
entitled to equal protection of the 
law against any discrimination and 
against any incitement to discrimina¬ 
tion, 

CONSIDERING that the United Na¬ 
tions has condemned colonialism and 
all practices of Segregation and dis¬ 
crimination associated therewith, in 
whatever form and wherever they 
exist, and that the Declaration on the 
Granting of Independence to Coloni¬ 
al Countries and Peoples of 14 De- 
cember 1960 [General Assembly reso- 
lution 1514 (XV)| has affirmed and 
solemnly proclaimed the necessity of 
bringing them to a speedy and un- 
conditional end, 


CONSIDERING that the United Na¬ 
tions Declaration on the Elimination 
of All Form of Racial Discrimination 


LES Etats parties A la pre¬ 
sente CONVENTION, 

CONSIDERANT que la Charte des 
Nations Unies est fondee sur les prin- 
cipes de la dignite et de l'egalile de 
tous les etres humains, et que tous les 
Etats Membres se sont engages a agir, 
tant conjointement que separement, 
en Cooperation avec TOrganisation, 
en vue d atteindre Tun des buts des 
Nations Unies, ä savoir; developper et 
encourager le respect universel et ef- 
fectif des droits de Thomme et des 
libertes fondamentales pour tous, sans 
distinction de race, de sexe, de langue 
ou de religion, 

CONSIDERANT que la Declaration 
universelle des droits de l'homme pro- 
clame que tous les etres humains nais- 
sent libres et egaux en dignite et en 
droits et que chacun peut se prevaloir 
de tous les droits et de toutes les li¬ 
bertes qui y sont enonces, sans dis- 
tinclion aucune, notamment de race, 
de Couleur ou d'origine nationale, 


CONSIDERANT que tous les hom- 
mes sont egaux devant la loi et onl 
droit ä une egale protection de la loi 
contre toute discrimination et contrc 
toule incitation a la discrimination, 

CONSIDERANT que les Nations 
Unies ont condamne le colonialisme et 
toutes les pratiques de Segregation et 
de discrimination dont il s'accompa- 
gne, sous quelque forme et en quelque 
endroit qu'ils existent, et que la De¬ 
claration sur Toctroi de Tindependan- 
ce aux pays et aux peuples coloniaux, 
du 14 decembre 1960 [resolution 1514 
(XV) de l'Assemblee generale], a affir- 
me et solennellement proclame la ne- 
cessite d'y mettre rapidemenl et in- 
conditionnellement fin. 


CONSIDERANT que la Declaralion 
des Nations Unies sur Telimination de 
toutes les formes de discrimination ra- 


(Uberselzungj 

DIE VERTRAGSSTAATEN DIESES 
ÜBEREINKOMMENS — 

EINGEDENK der Tatsache, daß die 
Charta der Vereinten Nationen auf 
dem Grundsatz der angeborenen 
Würde und Gleichheit aller Menschen 
beruht und daß alle Mitgliedstaaten 
gelobt haben, gemeinsam und einzeln 
mit der Organisation zusammenzuwir¬ 
ken, um eines der Ziele der Vereinten 
Nationen zu erreichen, das darin be¬ 
steht, die allgemeine Achtung und Be¬ 
achtung der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten für alle ohne Unter¬ 
schied der Rasse, des Geschlechts, der 
Sprache oder der Religion zu fördern 
und zu festigen; 

EINGEDENK der in der Allgemei¬ 
nen Erklärung der Menschenrechte 
enthaltenen feierlidien Feststellung, 
daß alle Menschen frei und an Würde 
und Rechten gleich geboren sind und 
daß jeder ohne irgendeinen Unter¬ 
schied, insbesondere der Rasse, der 
Hautfarbe oder der nationalen Ab¬ 
stammung, Anspruch hat auf alle in 
der genannten Erklärung aufgeführlen 
Redite und Freiheiten; 

IN DER ERWÄGUNG, daß alle 
Menschen vor dem Gesetz gleich sind 
und ein Recht auf gleichen Schutz des 
Gesetzes gegen jede Diskriminierung 
und jedes Aufreizen zur Diskriminie¬ 
rung haben; 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Ver¬ 
einten Nationen den Kolonialismus 
und alle damit verbundenen Praktiken 
der Rassentrennung und der Diskri¬ 
minierung verurteilt haben, gleichviel 
in w'elcher Form und wo sie Vor¬ 
kommen, und daß die Erklärung vom 
14. Dezember I960 [Entschließung 1514 
(XV) der Generalversammlung] über 
die Gewährung der Unabhängigkeit 
an Kolonialgebiete und Kolonialvölker 
die Notwendigkeit einer raschen und 
bedingungslosen Beendigung derarti¬ 
ger Praktiken bejaht und feierlich ver¬ 
kündet hat; 

EINGEDENK der Erklärung der 
Vereinten Nationen vom 20. Novem¬ 
ber 1963 [Entschließung 1904 (XVIll) 
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Nr. 29 

of 20 November 1963 [General As- 
sembly resolulion 1904 (XVIII)| sol- 
emnly affirms the necessity of speedi- 
ly eliminating racial discrimination 
throughout the world in all its forms 
and manifestations and of securing 
understanding of and respect for the 
riignity of the human person, 


CONVINCED Ihat any doctrine of 
superiority based on racial differen- 
tiation is scientifically false, morally 
condemnable, socially unjust and dan- 
gerous, and that there is no justifica- 
tion for racial discrimination, in theory 
or in practice, anywhere, 


REAFFIRMING that discrimination 
between human beings on the grounds 
of race, colour or ethnic origin is an 
obstacle to friendly and peaceful re- 
lations among nations and is capable 
of disturbing peace and security a- 
mong peoples and the harmony of 
persons living side by side even wilh- 
in one and the same State, 


CONVINCED that the existence of 
racial barriers is repugnant to the 
ideals of any human society, 

ALARMED by manifestations ol ra- 
cial discrimination still in evidence 
in some areas of the world and by 
governmental policies based on racial 
superiority or hatred, such as policies 
of aparlheid, segregalion or Separa¬ 
tion, 


RESOLVED to adopt all necessary 
rneasures for speedily eliminating ra¬ 
cial discrimination in all its forms and 
nianifestations, and to prevent and 
combat racist doctrines and practices 
in Order to promote understanding be¬ 
tween races and to build an interna¬ 
tional Community free from all forms 
of racial segregalion and racial dis- 
rrimination. 


BEARING IN MIND the Conven¬ 
tion concerning Discrimination in re¬ 
spect of Employment and Occupation 
adopted by the International Labour 
Organisation in 1958, and the Con¬ 
vention against Discrimination in Edu- 
cation adopted by the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization in 1960, 

DESIRING to implement the piin- 
( iples embodied in the United Nations 
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c iale, du 20 novembre 1963 [resolution 
1904 (XVIII) de l'Assemblee generale], 
affirme solennellement la necessite 
d'eliminer rapidement toutes les for- 
mes et toutes les manifestations de 
discrimination raciale dans toutes les 
parties du monde et d'assurer la com- 
prehension et le respect de la dignite 
de la personne humaine, 


CONVAINCUS que toute doctrine 
de superiorite fondee sur la differen- 
ciation entre les races est scientifique- 
ment fausse, moralement condamnable 
et socialement injuste et dangereuse 
et que rien ne saurait justifier, oü que 
ce soit, la discrimination raciale, ni en 
theorie ni en pratique, 

REAFFIRMANT que la discrimina- 
tion entre les etres humains pour des 
motifs fondes sur la race, la couleur 
ou l'origine ethnique est un obstacle 
aux relations amicales et pacifiques 
entre les nations et est susceptible de 
troubler la paix et la securite entre 
les peuples ainsi que la coexistence 
harmonieuse des personnes au sein 
d un meme Etat, 


CONVAINCUS que lexistence de 
barrieres raciales est incompatible 
dvec les ideals de toute societe hu¬ 
maine, 

ALARMES par les manifestations de 
discrimination raciale qui existent en- 
core dans certaincs regions du monde 
et par les politiques gouvernementa- 
les fondees sur la superiorite ou la 
haine raciale, telles que les politiques 
d'apartheid, de Segregation ou de 
Separation, 

RESOLUS d adopter toutes les mesu- 
res necessaires pour I climination ra¬ 
pide de toutes les formes et de toutes 
les manifestations de discrimination 
raciale et a prevenir et combattre les 
doctrines et pratiques racistes ahn de 
favoriser la bonne entente entre les 
races et d ediher une communaute in¬ 
ternationale affranchie de toutes les 
formes de Segregation et de discrimi- 
nation raciales, 

AVANT PRESENTES A LESPRIT la 
Convention concernant la discriraina- 
tion en malicre d'emploi et de profes- 
sion adoptee par l’Organisation inter¬ 
nationale du Travail en 1958 et la Con¬ 
vention concernant la lutte contre la 
discrimination dans le domaine de 
l'enseignement adoptee par l'Organi- 
sation des Nations Unies pour l'edu- 
cation, la Science et la culture en 1960, 

DESIREUX de donner effet aux prin- 
( ipes enonces dans la Declaration des 


der Generalversammlung] über die 
Beseitigung jeder Form von Rassen¬ 
diskriminierung — einer Erklärung, 
die feierlich bekräftigt, daß es not¬ 
wendig ist, jede Form und jedes An¬ 
zeichen von Rassendiskriminierung 
überall in der Welt rasch zu beseitigen 
sowie Verständnis und Achtung zu 
wecken für die Würde der mensch¬ 
lichen Person; 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß jede 
Lehre von einer auf Rassenunter- 
sdiiede gegründeten Überlegenheit 
wissenschaftlich falsch, moralisch ver¬ 
werflich sowie sozial ungerecht und 
gefährlich ist und daß eine Rassen¬ 
diskriminierung, gleichviel ob in Theo¬ 
rie oder in Praxis, nirgends geredit- 
fertigt ist; 

IN ERNEUTER BEKRÄFTIGUNG 
der Tatsache, daß eine Diskriminie¬ 
rung zwischen Menschen auf Grund 
ihrer Rasse, ihrer Hautfarbe oder ihres 
Volkstums freundschaftlichen und 
friedlichen Beziehungen zwisdien den 
Völkern im Wege steht und daß sie 
geeignet ist, den Frieden und die 
Sicherheit unter den Völkern sowie 
das harmonische Zusammenleben der 
Menschen sogar innerhalb eines Staa¬ 
tes zu stören; 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß das 
Bestehen von Rassenschranken mit 
den Idealen jeder menschlidien Ge¬ 
sellschaft unvereinbar ist; 

BEUNRUHIGT durch die in einigen 
Gebieten der Welt immer noch be¬ 
stehende Rassendiskriminierung und 
durch die auf rassische Überlegenheit 
oder auf Rassenhaß gegründete Apart¬ 
heids-, Segregations- oder sonstige 
Rassentrennungspolitik einiger Regie¬ 
rungen ; 

ENTSCHLOSSEN, alle erfordeilidien 
Maßnahmen zur raschen Beseitigung 
aller Formen und Anzeichen von Ras¬ 
sendiskriminierung zu treffen sowie 
rassenkämpferische Doktrinen und 
Praktiken zu verhindern und zu be¬ 
kämpfen, um das gegenseitige Ver¬ 
ständnis zwischen den Rassen zu för¬ 
dern und eine internationale Gemein¬ 
schaft zu schaffen, die frei ist von 
jeder Form der Rassentrennung und 
Rassendiskriminierung; 

EINGEDENK des 1958 von der Inter¬ 
nationalen Arbeitsorganisation ange¬ 
nommenen Übereinkommens über Dis¬ 
kriminierung in Beschäftigung und 
Beruf und des 1960 von der Organisa¬ 
tion der Vereinten Nationen für Er¬ 
ziehung, Wissenschaft und Kultur an¬ 
genommenen Übereinkommens gegen 
Diskriminierung im Unterriditsweseii; 

IN DEM WUNSCH, die in der Er¬ 
klärung der Vereinten Nationen über 
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Decliiialion on ttie ElimiaaUon of 
All Forms ol Rdcial Disciimiiialion 
and Lo secure the earliesl adoption of 
praclical measuies to Ihal end, 


IIAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Part I 

A r l i c 1 e 1 

1. Tn this Convention, the leim "rn- 
cidl discrimination" sliall mean any 
dislinction, exclusion, restriction or 
preference based on race, colour, de- 
sccnt, or national or ethnic origin 
whidi has the purpose or effect of 
nullifying or impairing the recogni- 
tion, enjoyment or exercise, on an 
equal footing, of human rights and 
fundamental freedoins in the political. 
economic, social, ciiltural or anv (.Iher 
ficUl of public life. 


2. Tltis Convention shall not apply 
to distinctions, exclusions, restrictions 
Ol pieferences made by a State Party 
to this Convention between cili/ens 
and non-citizens. 


3. Nuthing in this Convention may 
be inteipreted as affecting in any 
way the legal provisions of States 
Parties concerning nationality, cilizen- 
ship or naturalization, provided that 
sucli provisions do not discriminate 
againsf any pnrticular nationality. 


4. Specidl measures taken for the 
Süle purpose of securing adeciuate 
advancement of certain racial or eth¬ 
nic groiips or individuals requiring 
such protection as may be necessary 
in Older to en.sure such groups or in- 
divnludls equal enjoyment or cxer- 
cise of human rights and fuiidamental 
fteedoms shall not be cleemed racial 
discrimination, provided, houever, 
that such mcdsuies do not, as a con- 
sec|uence, lead to the mainfenance of 
sepaidle rights for different racial 
groups and that they shall not be 
(ontinued after the objeclives lor 
wliich Ihey uere taken havc bccn 
adiieved. 


A r t i c 1 e 2 

1. States Parties condemn racial 
discrimination and undertake to 
pursiie by all appropiiate means and 
willioüt delay a policy ol elimiiidting 
racial discrimination in all its forms 


Natrons Unies sur 1 elimination de 
toutes los formes de discrimination ra- 
cidle et d'assurer le plus rapidcment 
possible l'adoption de mesures piati- 
ques a cettc lin. 


SONT CONVENÜS DE CE QUI 
SU IT: 


Premiere Partie 

A r t i c I e p r e ni i e r 

1. Dans la presente Convention, l ex- 
pression ; discrimination raciale > vise 
tonte distinction, exclusion, restriction 
ou preference fondee sur la race, la 
Couleur, l ascendance ou l'origine na¬ 
tionale ou ethnique, qui a poui but ou 
pour eilet de detruire ou de compro- 
mettre la rcconnaissance, la jouissan- 
cc ou lexercice, dans des conditions 
cl'egalite, des droits de I honime et des 
libertes londamentales dans les domai- 
nes politique, economique, social et 
cullurel ou dans fout autie domaino 
de la vie publique. 

2. La presente Concention ne s ap- 
pli(|ue pas aux dislinctions, exclusions, 
lesliidions ou pielerences etablies pai 
un Etat Partie a la Convention selon 
qu il s agit de ses ressortissants ou de 
non-ressortissants. 

3. .Aucune disposilion d(' la presente 
Convention ne peut etre interprelee 
comme affectant de quelque maniere 
que ce soit les dispositions legislatices 
des Etats parties a la Convention con- 
cernanl la nationalite, la citoyennete 
ou la naturalisation, a condition que 
ces dispositions ne soient pas discri- 
minatoires a I egard d une nationalite 
Partie uliere. 

4. Les mesures speciales piises a 
seule tin d assuier comme il convienl 
le progres de ceitains groupes raciaux 
ou ethniques ou d individus ay ant be- 
soin de la protection qui peut etre ne- 
cessaire pour leur garantir la jouis- 
sanc (' et l exercice des droits de I hom- 
me et des libertes londamentales dans 
des conditions d'egalite ne sont pas 
considc'uc'es comme des mesures de 
discrimination raciale, a condition 
toutelois qu'elles n'aient pas pour effet 
le mainlicn de droits distincts pour 
des groupes raciaux differents et ciu'el- 
les ne soient pas maintenues en vi- 
gueur une lois atteints les objectifs 
auxcpiels elles reponclaienl. 


Article 2 

1, Les Etats parties condamnent la 
discrimination raciale et s'engagent a 
jroursuivre par tous les moyens appro- 
pries et sans retard une politique ten- 
dant ä (jlimiiier toute forme de discri- 


die Beseitigung jeder Form von 
Rassendiskriminierung niedergelegten 
Grundsätze zu verwirklichen und die 
möglichst rasche Annahme praktischer 
Maßregeln in diesem Sinne sicherzu¬ 
stellen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREIN¬ 
GEKOMMEN: 


Teil I 

Artikel 1 

(1) In diesem Übereinkommen be¬ 
zeichnet der Ausdruck „Rassendiskri¬ 
minierung" jede aul der Rasse, der 
llaullarbe, der Abstammung, dem na¬ 
tionalen Ursprung oder dem Volks¬ 
tum beruhende Unterscheidung, Aus¬ 
schließung, Beschränkung oder Bevor¬ 
zugung, die zum Ziel oder zur Folge 
hat, daß dadurch ein gleichberechtigtes 
.Anerkennen, Genießen oder Ausüben 
von Menschenrechten und Grundfrei¬ 
heilen im politischen, wirtschaftlichen, 
sozialen, kulturellen oder jedem son¬ 
stigen Bereich des öffentlichen Lebens 
\ ereilelt oder beeinträchtigt wird. 

(2) Dieses Übereinkommen tindel 
keine Anwendung auf Unterscheidun¬ 
gen, Ausschließungen, Beschränkun¬ 
gen oder Bevorzugungen, die ein Ver- 
tragsstaal zwischen eigenen und frem¬ 
den Staatsangehörigen vornimmt. 

(3) Dieses Übereinkommen ist nicht 
so diiszulegen, als beriihie es die 
Rechtsvorschriften der Verlragsstaaten 
über Staatsangehörigkeit, Staatsbür¬ 
gerschaft oder Einbürgerung, sofern 
diese Vorschriften nicht Angehörige 
eines Irestimmten Staates diskrimi¬ 
nieren. 


(4) Sondermaßnahnien, die einzig 
zu dem Zweck getroffen weiden, eine 
angemessene Entwicklung bestimmter 
Rdssengruppen, Volksgruppen oder 
Personen zu gewährleisten, die Schulz 
benötigen, soweit ein solcher erfor¬ 
derlich ist, damit sie die Menschen¬ 
rechte und Grundfreiheiten gleich¬ 
berechtigt genießen und ausüben kön¬ 
nen, gellen nicht als Rassendiskrimi¬ 
nierung, sofern diese Maßnahmen 
nicht die Beibehaltung getrennter 
Rechte für verschiedene Rassengrup¬ 
pen zur Folge haben und sofern sie 
nicht foitgeführl weiden, nachdem die 
Ziele, um derentwillen sie getroffen 
w urden, erreicht sind. 


Artikel 2 

(1) Die Vertragsstaaten ver urteilen die 
Rassendiskriminierung und verpflich¬ 
ten sich, mit allen geeigneten Mitteln 
uii\eiznglich eine Politik der Beseiti¬ 
gung der Rassendiskriininiei ung in 
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nnd proniDting underslanding ciniüiiy 
all races, and, lo Uiis end: 

(d) Each State Party uiidertiikes to 
engage in no act or practice of 
racial discriniination against per- 
sons, groups of persons or institu- 
tions and lo ensure that all public 
authorities and public institulions, 
national and local, shall act in 
conformity wilh this Obligation; 


(b) Eacb State Party undertakes not 
to Sponsor, defend or suppoit ra¬ 
cial discrimination by any persons 
or organizations; 

(c) Each State Party shall take el- 
fective measures to review gov¬ 
ernmental, national and local poli- 
cies, and lo amend, rescind or 
nullify any laws and regulations 
which have Ihe effect of ciealing 
or perpelualing racial disrrimina- 
tion wherever it exisls; 


(d) Euch State Party shall prohibit 
und bring to an end, by all ap- 
propriale means, including legis- 
lation as requircd by circum- 
stances, racial discrimination by 
any persons, group or Organiza¬ 
tion; 

(o) Each Stale Party undertakes to 
encüurage, where appropriate, in¬ 
legrationist mulli-racial organiza- 
tions and movoments and other 
means of eliminaling barriers be- 
tween races, and to discourage 
anything which tends lo strength- 
en racial division. 

2. States Parties shall, when the 
circumslances so Warrant, take, in the 
social, economic cullural and other 
fields, special and concretc measures 
to ensure Ihe adequate development 
and protection of certain racial groups 
or individuals belonging to Iheni, for 
the purpose of guaranteeing them the 
full and equal enjoyment of human 
rights and fundamental freedoms. 
These measures shall in no case en- 
lail as a consequcnce the maintenance 
of unequal or separate rights for dif¬ 
ferent racial groups after the objec- 
tives for which they were taken have 
been achieved. 


A r t i c 1 e 3 

States Parties parlicularly condeinn 
racial Segregation and apartlieid and 
undertake to prevent, prohibit and 
eradicate all practices of this nnture 
in territories under their jurisdiction. 


minalion raciale et a favoiiser l'en- 
lente cnlre toules les races, et, a cette 
fin: 

a) Chaque Etat parlie s'engage a ne se 
livrer ä aucun acte ou pratique de 
discrimination raciale contre des 
personnes, groupes de personnes 
ou institulions et a laire en Sorte 
que toutes les autorites publiques 
et institulions publiques, nationa¬ 
les et locales, se conforment a 
cette Obligation; 

b) Chaque Etat parlie s'engage a ne 
pas encourager, defendre ou ap- 
puyer la discrimination raciale pra- 
liquee par une personne ou une Or¬ 
ganisation quelconque; 

r) Chaque Etat parlie doit piendre 
des mesures efficaces pour revoir 
les politiques gouverneincntalcs 
nationales et locales et pour modi- 
fier, abroger ou annuler loule loi et 
toute disposition reglementaire 
ayant pour effet de creer la discri¬ 
mination raciale ou de la perpetuor 
lä ou eile existe; 

d| Chaque Etat parlie doit, par tous 
los moyens approprids, y compris, 
si les circonslances l'exigent, des 
mesures legislatives, inlerdire la 
discrimination raciale pratiquee 
par dos personnes, des groupes ou 
des organisalions et y mettre fiii; 
ej Chaque Etat parlie s'engage a fa- 
voriser, lo cas cchcant, los organi¬ 
salions et mouvcmcnls inlegralioii- 
nistes multiraciaux et aulres 
moyens propres ä eliminer les 
barrieres enire les races, et a de- 
courager ce qui lend a renforcei 
la division raciale. 

2. Les Etats parli(;s prendroni, si les 
circonslances l'exigent, dans les do- 
maines social, cconomi(|ue, culturel et 
<iulies, des mesures speciales et con- 
cietes pour assurc^r comnie il convient 
le developpement ou la protection de 
certdins groupes raciaux ou d indivi- 
dus aiiparlenanl a ces groupes en vue 
de leur garantir, dans des condilions 
d'egalite, le plein exeicice des droits 
de I homme et des liberles londamen- 
tales. Ccs mesures ne pourront en au- 
run cas avoir pour effet le maintien de 
droits inegaux ou distincts pour les 
divers groiqros raciaux, une fois at- 
leints les objectifs auxciuels olles re- 
pondaient. 


A r l i c I e 3 

Lc's Etats parlios condanineiit spekia- 
lemcnt la Segregation raciale et l'opart- 
heid et s'engagent ä prevenir, ä in- 
terdire et ä eliminer siir les terriloirc's 
relevant de leur juridiction toutes los 
pratigues de cette nalure. 


jeder rorm und der Fürdciung des 
Verständnisses unter allen Rassen zu 
verfolgen; zu diesem Zweck 

a) verpflichtet sich jeder Verliags- 

staal, Handlungen oder Piakliken 
der Rassendiskriminierung gegen¬ 
über Personen, Personengi uppen 
oder Einrichtungen zu unteilassen 
und dalür zu sorgen, daß alle staat¬ 
lichen und örtlidien Behörden und 
öffentlichen Einrichtungen im Ein¬ 
klang mit dieser Verpfliclitung 
handeln, 

b) verpfliditet sich Jeder Vertrags- 

staal, eine Rassendiskriminierung 
durch Personen oder Organisatio¬ 
nen weder zu fördern nodi zu 

schützen nodi zu unterstützen, 

c) triitt jeder VeiTragsstaat wirksame 

Maßnahmen, um das Vorgehen sei¬ 
ner staatlichen und örtlichen Be¬ 
hörden zu überprüfen und alle Ge¬ 
setze und sonstigen Vorsdiiifteii 
zu andern, aufzuheben oder für 

nichtig zu erklären, die eine Ras¬ 
sendiskriminierung — oder dort, 
wo eine solche bereits besteht, ilire 
Fortsetzung — bewirken, 

d) verbietet und beendigt jeder Ver- 
tragsslaat jede durch Personen, 
Gruppen oder Organisationen aus- 
geübte Rassendiskriminierung mit 
allen geeigneten Mitteln einschließ¬ 
lich der durdi die Umstände erfor¬ 
derlichen Rechtsvorschriften, 

p) verpfliditet sieb jeder Vertiags- 
staat, wo immer es angebracht ist, 
alle eine Rassenintegrierung an¬ 
strebenden vielrassischen Organi¬ 
sationen und Bewegungen zu unter¬ 
stützen, sonstige Mittel zur Besei¬ 
tigung der Rassonsdiranken zu löi- 
dern und allem enigegenzuwirken, 
was zur Rassentrennung beitragt. 

('2| Die Vertragsstaaten trellen, 
wenn die l.'mslände es rechllerligen, 
auf sozialem, w ii Ischaftlichem, kultu¬ 
rellem und sonstigem Gebiet beson¬ 
dere und konkrete Maßnahmen, um 
die angemessene Entwicklung und 
einen hinreichenden Schutz bestimm¬ 
ter Rdssengruppen oder ihnen angc- 
hürendei Einzelpersonen sidierzustcl- 
len, damit gewalirleistet wird, daß sie 
in vollem Umtang und gleidiberechtigl 
in den Genuß der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten gelangen. Diese Maß¬ 
nahmen dürfen in keinem Fall die 
Beibehaltung ungleicher oder getrenn¬ 
ter Rechte für versdiiedene Rassen- 
griippen zur Folge haben, nachdem 
die Ziele, um derentwillen sie getrof¬ 
fen wurden, erreicht sind. 

.Artikel 3 

Die Vertragsstaaten veruiloilen ins¬ 
besondere die Segregation und die 
.Apartheid und verpflichten sich, alle 
derartigen Praktiken in ihren Hoheits¬ 
gebieten zu verhindern, zu verbieten 
und duszumerzen. 
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A I t i c 1 e 4 

States Parties condemii all Propa¬ 
ganda and all organizalions vvhich are 
based on ideas or theories of superi- 
ority of one race or group of persons 
of one colour or ethnic origin, or 
whidt attempt to justify or promote 
racial hatred and discrimination in 
any form, and undertake to adopt im- 
mediate and positive measures de- 
signcd to eradicate all incitement to, 
or acts of, such discrimination and, 
to this end, wilh due regard to the 
principles embodied in the Universal 
Declaration of Human Rights and the 
rights expressly set forth in artirle 5 
of this Convention, inter alia; 


(a) Shall declare an olfence punish- 
able by law all dissemination ol 
ideas based on racial superiority 
or hatred, incitement to racial 
discrimination, as well as all acts 
of violence or incitement to such 
acts against any race or group ol 
persons of another colour or eth¬ 
nic origin, and also the Provision 
of any assistance to racist activi- 
ties, including the financing Ihere- 
of; 


(b) Shall declare illegal and prohibit 
organizations, and also organized 
and all other Propaganda activi- 
ties, which promote and incite ra¬ 
cial discrimination, and shall rec- 
ognize participation in such or- 
ganizations or activities as an of¬ 
fenen punishable by law; 


(c) Shall not permit public authori- 
ties or public institutions, national 
or local, to promote or incite ra¬ 
cial discrimination. 


A r l i c 1 e 5 

ln compliance with the fundamental 
obligations laid down in article 2 of 
this Convention, States Parties under¬ 
take to prohibit and to eliminate ra¬ 
cial discrimination in all its forms 
and to guarantee the right of every- 
one, without distinction as to race, 
colour, or national or ethnic origin, 
to equality betöre the law, notably 
in the enjoyment of the tollowing 
rights: 

(a) The right to equal treatinent be- 
fore the tribunals and all other 
Organs administering justice; 

(b) The right to security of person 
and protection by the State 


Article 4 

Les Etats parties condamnent toute 
propagande et toutes organisations gui 
s'inspirent d'idees ou de theories fon- 
dees sur la superiorite d une race ou 
d un groupe de personnes d une cei- 
taine couleur ou d une certaine origi¬ 
ne ethnique, ou qui pretendent justi- 
fier ou encourager toute forme de 
haine et de discrimination raciales, ils 
s'engagent ä adopter immediatement 
des mesures positives deslinees a eli- 
miner toute incitation a une teile dis¬ 
crimination, ou tous actes de discrimi¬ 
nation, et, d cette fin, tenant compte 
des principes formules dans la Decla¬ 
ration universelle des droits de I hom- 
me et des droits expressement enon- 
ces a l'article 5 de la presente Con¬ 
vention, ils s'engagent notammenl: 


a) A declarer delits punissables pai la 
loi toute diffusion d'idees fondecs 
sur la superiorite ou la haine la- 
cidle, toute incitation ü la discrimi¬ 
nation raciale, ainsi que tous actes 
de violence, ou provocation a de 
tels actes, diriges contre toute racc- 
ou tout groupe de personnes d'unt 
autre couleur ou d une autre ori¬ 
gine ethniejue, de meme que toute 
assistance apporlee a des activites 
racistes, y compris leur Hnance- 
ment: 

b) A declarer illegales et ci interdire 
les organisations ainsi que les acli- 
vites de propagande orgaiusee et 
tout autre type d'aetivite de propa- 
gande qui incitent ä la discrimina- 
tion raciale et c(ui l'cncouragent el 
ä declarer delit punissable par la 
loi la participation a ces organisa¬ 
tions ou ä ces activites: 

c) A ne pas permettre aux autorites 
publiques ni aux institutions publi- 
ques, nationales ou locales, d'inci- 
ter a la discrimination raciale ou 
de l'encouragcr. 

Article 5 

Conformement aux obligations fon- 
damentales enoncees a l'article 2 de la 
presente Convention, les Etats parties 
s'engagent a interdire et ä eliminer la 
discrimination raciale sous toutes ses 
formes et ä garantir le droit de chacun 
ä l'egalite devant la loi sans distinc¬ 
tion de race, de couleur ou d'originc 
nationale ou ethnique, notamment dans 
la jouissance des droits suivants: 

a) Droit a un traitement egal devant 
les tribunaux et tout autre Organe 
administrant la justice; 

b) Droit ä la sürete de la personne et 
ä la protection de l'Etat contre les 


Artikel 4 

Die \'ertiagsstaaten verurteilen jede 
Propaganda und alle Organisationen, 
die auf Ideen oder Theorien hinsicht¬ 
lich der Überlegenheit einer Rasse 
oder einer Personengruppe bestimm¬ 
ter Hautfarbe oder Volkszugehörig¬ 
keit beruhen oder die irgendeine Form 
\on Rassenhaß und Rassendiskrimi¬ 
nierung zu rechtfertigen oder zu för- 
tlern suclien; sie verpflichten sidi, un¬ 
mittelbare und positive Maßnahmen 
zu treffen, um jedes Aufreizen zui 
Rassendiskriminierung und alle ras¬ 
sisch diskriminierenden Handlungen 
auszumerzen; zu diesem Zweck über¬ 
nehmen sie unter gebührender Berück¬ 
sichtigung der in der Allgemeinen 
Erklärung der Menschenrechte nieder¬ 
gelegten Grundsätze und der aus¬ 
drücklich in Artikel 5 des vorliegenden 
Übereinkommens genannten Rechte 
unter anderem folgende Verpllichlun- 
gen: 

a) jede Verbreitung von Ideen, die 
sich auf die Überlegenheit einer 
Rasse oder den Rassenhaß grün¬ 
den, jedes Aufreizen zur Rassen¬ 
diskriminierung und jede Gewall- 
tdtigkeit oder Aufreizung dazu 
gegen eine Rasse oder eine Per¬ 
sonengruppe anderer Hautfarbe 
oder Volkszugehörigkeit sowie 
jede Unterstützung rassenkämpfe¬ 
rischer Betätigung einschließlich 
ihrer Finanzierung zu einer nach 
dem Gesetz strafbaren Handlung 
zu erklären, 

b) alle Organisationen und alle or¬ 
ganisierten oder sonstigen Propa¬ 
gandatätigkeiten, welche die Ras¬ 
sendiskriminierung fördern und da 
zu aufreizen, als gesetzwidrig zu 
erklären und zu verbieten und die 
Beteiligung an derartigen Organi¬ 
sationen oder Tätigkeiten als eine 
nach dem Gesetz strafbare Hand¬ 
lung anzuerkennen, 

c) nicht zuzulassen, daß staatlidie 
oder örtliche Behörden oder öffent¬ 
liche Einrichtungen die Rassendis¬ 
kriminierung fördern oder dazu 
aufreizen. 

Artikel 5 

Im Einklang mit den in Artikel 2 
niedergelegten grundsätzlichen Ver- 
pllichtungen werden die Vertragsstaa- 
ten die Rassendiskriminierung in 
jeder Form verbieten und beseitigen 
und das Recht jedes einzelnen, ohne 
Unterschied der Rasse, der Hautfarbe, 
des nationalen Ursprungs oder des 
Volkstums, auf Gleichheit vor dem 
Gesetz gewährleisten; dies gilt ins¬ 
besondere für folgende Rechte: 

a) das Recht auf Gleichbehandlung 
vor den Gerichten und allen son¬ 
stigen Organen der Rechtspflege, 

b) das Recht auf Sicherheit der Person 
und auf staatlichen Schutz gegen 
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againsl violence or bodily harm, 
whelhcr inflicted by governmental 
olficials or by any individual, 
group Ol inslilulioii; 

(c) Political rights, in paiticular the 
rights to participate in elections— 
to vote and to stand for election— 
on the basis of universal and e- 
qual sulfrage, to take part in the 
Government as well as in the con- 
duct of public atfairs at any level 
and to have equal access Io pub¬ 
lic ser\ice; 

(d) Other civil rights, in parlicular: 

|i) The right to frcedom of 
movement and residence 
within the border of the 
State: 

(li) The right to leave any coun- 
try, including one's own, 
and to return to one's coun- 
try: 

(lii) The right lo nationality; 

(i\) Tlie right to marriage and 
choice of spousei 

(v) The right to own propcrty 
alone as well as in associa- 
tion with olhers; 

(vi) The right to inhcrit,- 

(vii) The right to frcedom of 
thought, conscionce and re- 
ligion : 

(viii) Tlie right to frcedom of 
opinion and expression; 

fix) The right to freedom of 
peaceful assembly and asso- 
ciation; 

(e) Economic, social and cultural 
rights, in particulai ; 

(i) The rights to vvork, to free 
choice oi cmployment, to 
just and favourable cundi- 
tions of werk, to protection 
against unemployment, to 
equal pay for equal work, 
to just and favourable remu- 
iieration; 

(ii) The right to form and join 
trade unions; 

(iii) The right to housing; 

(iv) The right to public health, 
medical care, social Securi¬ 
ty and social Services; 

(v) The right to education and 
training; 

(vi) The right to equal partici- 
pation in cultural activities: 

(f) The right of access to any place 
or Service intended for use by 


Vüies de fait ou les sevices de la 
part, sott de fonctionnaires du gou- 
vernement, soit de tont individu, 
groupe oii institutioii; 

i) Droits politiques, notammenl droit 
de participer aux elections — de 
voter et d etre candidat — selon le 
Systeme du suffrage universel et 
egal, droit de prendro part au gou- 
vernement ainsi qu'a la cliiection 
des affaires pubhques, ä tous les 
echclons, et droit d'acceder, dnns 
des conditions d egalite, aux fonc- 
tions publiciues; 

d| Autres droits civils, notammenl: 

i) Droit de tiiculei libremcnl et 
de diüisir sa residence a I in- 
terieur d un Etat: 

ii) Droit de quittci lout pays, \ 
compris le sien, et de revenii 
dnns son pa> s; 

iii) Droit a une nationalüe; 

iv) Droit de sc niarier ct de cboi- 
sii son tonjoinl; 

V) Droit de loute personne, aussi 
bien seule qu'en association, 
ä la propriele; 

vi) Droit d'heriter, 

vii) Droit a la liberte de pensee, 
de constience et de religiori; 

viii) Droit ii la liberte d opinion el 
dexpression; 

ix) Droit <i la liberte de reunion 
et d assoc iation pacif)(|ues; 

e) Droits economi(|nes, sociaux el cul- 
turels, notamment: 

i) Droits au travail, au libre 
choix de son travail, a des 
conditions eguilables ct salis- 
faisantes de travail, a la pro¬ 
tection contre Ic chömage, a 
un salaire egal pour un tra- 
Vdil egal, a une lemuneration 
equitablc et salistaisanto: 

ii) Droit de fontler des syndicats 
et de s'atfilier a des syndicats; 

iii) Droit an logemeni; 

iv) Droit a la sante, aux soins 
medicaux, a la securitc socia¬ 
le et aux Services sociaux-, 

v) Droit a Teducation et ä la for- 
mation professionnelle; 

vi) Droit de piendie pari, dans 
des conditions d'egalite, aux 
aclivites culturelles; 

f) Droit d'acces a tous lieux et Ser¬ 
vices destines ä l'usage du public. 


Gewalttätigkeit oder Körperver¬ 
letzung, gleichviel ob sie von 
Staatsbediensteten oder von irgend¬ 
einer Person, Gruppe oder Einrich¬ 
tung verübt werden, 

c) die politischen Rechte, insbeson¬ 
dere das aktive und passive Wahl¬ 
recht auf der Grundlage allgemei¬ 
ner und gleicher Wahlen, das Recht 
auf Beteiligung an der Regierung 
und an der Führung der öffent¬ 
lichen Angelegenheiten auf jeder 
Ebene sowie das Recht auf gleich- 
bereditigten Zugang zum öffenl- 
lidien Dienst, 

d) sonstige Bürgerredile, insbeson¬ 
dere 

i) das Redil aut Bewegungsfrei¬ 
heit und freie Wahl des Auf¬ 
enthaltsortes innerhalb dei 
Staatsgrenzen, 

ii) das Recht, jedes Land ein- 
sdiließlich des eigenen zu ver¬ 
lassen und in das eigeiu' Land 
znrürkziikeh ren, 

iii) das Recht aut die Slaiitsangr- 
höi igkeit, 

iv) das Recht auf Ehe und auf 
freie Wahl des Ehegatten, 

v) das Recht, allein oder in \'er- 
bindung mit anderen Vermö¬ 
gen als Eigentum zu besitzen, 

vi) das Recht zu erben, 

vii) das Rocht auf Gedanken-, Ge¬ 
wissens- und Rcligionslrei- 
heit, 

viii) das Recht aul Meinungsfrei¬ 
heit und lieie MeinungsäulU'- 
ning, 

ix| das Rerlit, sich Iriedllch zu 
versammeln und frii'dliche 
Vereinigungen zu bilden, 

e) wirlschaftliche, soziale und kul- 
lurelle Rechte, insltesondeic' 

i) das Recht auf .-\rb('il, aul die 
freie Wahl dos Aibeii.splal/es 
aul gerechte und befriedigoii- 
do Arbeitsbedingungen, aul 
Schutz gegen Arlx'itslosig- 
keit, aul gleiches Entgelt tui 
gleiche Arbeit, auf geredile 
und betriedigende Lntloli- 
nung, 

ii) das Recht, Gev\ ei ksdiatlen zu 
bilden und ihnen bei/ulroten. 

iii) das Recht auf Wohnung, 

iv) das Recht auf öllcnllKhe Ge- 
sundheits türsorge, arzlliclie 
Betreuung, soziale Sicherheit 
und soziale Dienstleistungen. 

v) das Rectit auf Erziehung und 
Ausbildung, 

vi) das Recht auf eine gleich¬ 
berechtigte Teilnahme an kul¬ 
turellen Tätigkeiten, 

f) das Recht auf Zugang zu jedem 
Ort oder Dienst, der für die Be- 
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Ihe generdi public, such us tians- 
poit, hotels, reslaurants, cafes, 
llieatres and parks. 


A r t i c 1 e 6 

Stales Parties shall assure to every- 
one wilhin their jurisdiction ellective 
protection and reinedies, through the 
coinpelcnt national tribunals and other 
Stale institutions, against any acts ol 
lacial discrimination which violate 
liis human rights and fundamental 
Ireedüins contiary to this Convention, 
as well as the right to seek from such 
tiibunals just and adecjuale repara- 
tion or satisfaction for any damage 
siiffered as a result of such disciinii- 
II alion. 


A r t i c 1 e 7 

States Parties undertake to adopt 
inimediale and effcctivc nicasurcs, 
particularly in the fields of teadring, 
education, culture and informalion, 
with a View to combating prejudices 
which lead to racial discrimination 
and to pronioting underslancling, toi- 
erance and friendship among nations 
and racial or ethnical groups, as well 
as to propagating the purposes and 
|)rinciples of the Charter of the United 
Xalions, the Universal Declaration of 
Human Rights, the United Nations 
Declaration on the Elimination of All 
Forms of Racial Discrimination, and 
this Convention. 


Part 11 

A r t i c 1 e 8 

1 Theie shall be established a 
Committee on the Elimination of Ra¬ 
cial Discrimination (hereinafter refer- 
red to as the Committee) consisting 
üf cighteen experts of high moral 
Standing and acknowledged impartial- 
ity clected by States Parties iroin a- 
mong Iheir nationals, who shall serve 
in their personal rapacity, considera- 
lion being given to equitable geo- 
giaphicdl distribution and to the rep- 
rosentation of the different forms of 
( ivilizalion as well as of the prinr ipal 
legal Systems. 

2. The members of the Committee 
shall be elected by secret ballol from 
a list of persons nominated by the 
Stales Parties. Eadi State Party may 
iioniinate one person from among its 
owii nationals. 

3. The initial election shall be held 
six months after the date of the enlry 
into force of this Convention. At least 
thrce months betöre the date of eadi 
election the Secretary-General of the 


tels que mo> ens de lianspoi t, ho- 
lels, lestauidiils, cates, spectacles 
et parrs. 


A r l i c 1 e 6 

Les Etats parties assureronl d toulc 
personne soumise ä leur juridiction 
une protection et une voie de recours 
L'fteclives, devanl les trihunaux natio- 
nau.x et autres organismes d'Etat com- 
petenls, conlre tous actes de discrinii- 
nation raciale qui, conlraiicment a la 
presente Convention, violeraient ses 
droits individuels et ses liherles fon- 
damentales, ainsi que le droit de de- 
mander a ces trihunaux satisfaction ou 
reparation juste et adequate pour tout 
dommage dont eile pourrait etre vic¬ 
time par suite dune teile discrimina- 
lion. 

Article 7 

Les Etats parties s engagent a pren- 
dre des mesures immediates et eftica- 
ces, notamment dans los domaines de 
l'enseignement, de l'education, de la 
culture et de l'infurmation, pour lütter 
contre les prejuges conduisanl a la 
discrimination raciale et favoriser la 
comprehension, la loleranco et 1 ami- 
tie entro nations ol groupes raciaux ou 
ethniques, ainsi (lue pour promouvoir 
les buts et principes de la Charte des 
Nations Uiiios, de In Declaration uni¬ 
verselle des droits de rhommc, de la 
Declaration des Nations Unies sui 
l'elimination de toules les formes de 
discrimination raciale et de la presen¬ 
te Convention. 


Deuxieme Partie 
.Article 8 

1. 11 CSt constilue un Comile pour 
l'elimination de la discrimination ra- 
ciale (ci-apies denomme le Comite) 
compose de dix-huit experts connus 
pour leur haute moralite et leur im- 
partialite, qui sont elus par les Etats 
parties parnii Icurs ressortissants et 
qui siegenl a lilre individucl, compte 
lenu dune lepartition geographique 
ecjuitdble et de la representation des 
differentes formes de civilisation ainsi 
que des printipaux systemes juiidi- 
ques. 

2. Les membres du Comite sont elus 
au scrutin secret sur une liste de con- 
didals designes par les Etats ])ailics. 
Chaque Etat parlie peut designci uu 
candidat dioisi parmi ses K'ssoilis- 
sanls. 

3. La premiere election aura lieu six 
mois apres la date de l'entree en vi- 
gueur de la presente Convention. Trois 
mois au moins avant la date de chaque 
election, le Secretaire general de l'Or- 


nutzung durch die öllenllichkeit 
vorgesehen ist, wie Verkehrsmittel, 
Hotels, Gastställen, Cafes, Theater 
und Parks. 

.A r l i k e 1 6 

Die Verlragsstaaten gewährleisten 
jeder Person in ihrem Hoheitsbeieich 
einen wirksamen Schulz und wirk¬ 
same Rechtshehelfe durch die zustän¬ 
digen nationalen Gerichte und sonsti¬ 
gen staatlichen Einrichtungen gegen 
alle rassisch diskriminierenden Hand¬ 
lungen, welche ihre Mensdienrcdite 
und Glundfreiheiten im Widerspruch 
zu diesem Übereinkommen verletzen, 
sowie das Recht, bei diesen Gerichten 
eine gerechte und angemessene Ent¬ 
schädigung oder Genugtuung für jeden 
infolge von Rassendiskriminierung er¬ 
littenen Schaden zu verlangen. 

Artikel? 

Die Verlragsstaaten verpHiditen 
-Sich, unmittelbare und wirk.sanie .Mali- 
nähmen, insbesondere auf dem Gebiet 
des Unterrichts, der Erziehung, Kultur 
und Information, zu treffen, um Vor¬ 
urteile zu bekämpfen, die zu Rassen¬ 
diskriminierung führen, zwisdien den 
Völkern und Rassen- oder Volksgrup- 
jien \'erständnis, Duldsamkeit und 
Frcunclschdtt zu fordern sowie die 
Ziele und Grundsätze der Charta der 
Vereinten Nationen, der Allgemeinen 
Erklärung der Menschenrechte, der 
Erklärung der Vereinten Nationen 
über die Beseitigung jeder Form von 
Rassendiskriminierung und dieses 
Clieroinkommens zu verbreiten. 


Teil II 

.Artikel 8 

(1) Es wird ein (im lolgenden als 
„Ausschuß" bezeichneter) Ausschuß tür 
die Beseitigung der Rassendiskriminie¬ 
rung errichtet; er besieht aus acht¬ 
zehn in persönlicher Eigenschalt täti¬ 
gen Sachverständigen von hohem 
sittlichem Rang und anerkannter Un- 
]iortcili(likeil, die von den X'erlrags- 
slaaleii unter ihren Staatsanyehoi igen 
ausgewählt werden; dabei ist aul eine 
gerechte geographische Verteilung und 
aul die Vertretung der verschiedenen 
Zivilisationsformcn sowie der haujit- 
sdchlicheii Rechtssysteme zu aditen. 

(2) Die Mitglieder des Aiissduisses 
werden in geheimer Wahl aus einer 
Liste \ on Personen gew ählt, die von 
den \'citragsstaaten benannt worden 
sind. Jeder Verlragsstaat kann einen 
seiner eigenen Staatsangehörigen be¬ 
nennen, 

(3) Die erste Wahl findet sechs Mo¬ 
nate nach Inkrafttreten dieses Llier- 
einkommens statt. Spätestens drei 
Monate vor jeder Wahl fordert der 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 


969 


Nr. 29 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 14. Mai 1969 


United Ndlioiis siuill address a letler 
to thc States Parties inviting them to 
submit their nominalions within two 
month.s. The Sccretary-Gencral shall 
pre])are a list in alirhabctical Order of 
all pcrsons Ihus nominated, indicat- 
ing the States Parties w'hich have 
noiniiialerl theni, and shall subniil it 
tü the States Parties. 

4. niec'tions ol Ihr members o[ the 
Committee shall be held at a nicet- 
ing ol States Parties convencd by the 
Secrelary-General <it United Nations 
1 leiidqutirters. At that meeling, for 
which lwo-ihirds of the States Parties 
shall eonstitute a ((uorum, thc persons 
elected to the Committee shall bc 
Ihosc noniinees who obtain the largest 
nuinber of votes and an absolute ma- 
jority of the votes of the represcnla- 
tives of Stales Parties present and 
vol ing. 

5. (a) The mombeis ol the Coni- 

niiltee shall be elected lor 
a tcrni of lour years. IIow- 
ever, the terms of nine of the 
members elected at the first 
elec:tion shall expire at the 
end of two years; immediate- 
ly after the first elerlion the 
names of Ihese nine members 
shall be chosen by lot by the 
Chairman of the Committee. 

(b) For thc fii'.ing of casual va- 
cancies, the State Party 
w’hose expert has ceased to 
tiinction as a mcmber of the 
Committee shall appoint an- 
olher expert from among its 
nationals, subject to the ap- 
proval of the Committee. 

6. States Parties shall bc responsible 
for Ihe expenscs of the members of 
the Committee wdiile Ihey are in pev- 
lormance of Commillee duties. 

A r t i c 1 e 9 

1. States Parties undertake to sub¬ 
mit to the Secretary-General of the 
United Nations, for consideration by 
the Committee, a report on the legis¬ 
lative, judicial, administrative or 
other measures which they have 
adopted and which give effect to thc 
provisions of this Convention: 

(a) within one year after the entry 
inlo force of the Convention for 
the State ronrerned; and 

(b) thereafler every tw'o years and 
whenever the Committee so re- 
quests. The Committee may re- 
quest further information from 
thc States Parties. 

2. Tire Committee shall report an- 
nually, through the Secretary-General, 
to the General Assembly of the United 
Nations on its activitics and may make 


gaiiisalion des Nations Unies envoie 
tine lettre aux Etats parlies pour les 
inviler ä presenter leurs candidatures 
dans un delai de deux mois. Le Secie- 
taire general diessc une liste par oidie 
alphabelique de tous les candidals 
ainsi designes, avec indication des 
Etats partics qui les ont designes, et 
la r omiminique aux Etats partics. 

4. Les menibrcs du Comile sont eins 
au cours d une reiinion des Etats par- 
tios convoriuce par le Sccrelaire gene¬ 
ral au Siege de l'Oiganisation des Na- 
fions Unies. A cellc reunion, oü le 
qnorum est ronslilue par Ics deux 
tieis des Etats parties, sont elus mem- 
bics du Comile les candidats qui ob- 
tiennenl le plus graud nonibre de voix 
et la inajorile nbsolue des votes des 
lepresentants des Etats parlies pre- 
sents et volanls. 


.S. a) Les mcmbies du Comile sont 
elus pour (|uatrc ans. Toutc- 
fois, le mandat de neuf des 
mombres elus lots de la pre- 
miere election prendra fin au 
bout de deux ans; immediate- 
menl apres la premiere elec- 
lion, le nom de ccs neuf mem- 
bres scra tire au sorl par le 
President du Comile. 

b) Pour iem))Iir les vacances lor- 
tuilcs, l Etal Partie dont l'ex- 
pert a ccsse d'excrcer sos 
lüiictions de mombre du Co- 
niite nommera un nutre expcrl 
parmi scs ressorlissants, sous 
röservo de Tairpiobation du 
Comile. 

G. Les Etats parlies preiinent a leur 
Charge los clepenscs des mombres du 
Comile pour la periode oü ccux-ci 
s'nequiltent de fonctions au Comite. 

A r t i c I e 9 

1. Les Etats parlies s'cngagenl a pre¬ 
senter au Secrelaire general de l'Orga- 
nisation des Nations Unies, pour exa- 
men par le Comite. un rappoiT sur les 
mesures d'ordre legislalif, judiciairc, 
adminislratif on autre qu its ont arre- 
tees et qui donnenl eitel aux disposi- 
tions de la presente Convention: 

a) dans un delai d un an a rompler de 
l'entree en viguenr de la Convention, 
pour chaque Etat interesse cn ce qui le 
concerne et b) par la suite, tous les 
deux ans et en outre chaque fois que 
le Comite en fera la demande. Le Co- 
mite peut demander des renseigne- 
ments complementaircs aux Etats par- 
ties. 

2. Le Comile soumet chaque annee a 
TAssemblee generale de l'Organisa- 
fion des Nations Unies, par l'interme- 
diüire du Secretaire general, un rap- 


nen die \'erticigsslddlen seitiilIlieh auf, 
binnen zwei Mondteii ihre Benennun¬ 
gen einziireirhen. E|- stellt sodann eine 
alirhabetisthe Liste dller dmiigeniafi 
benannten Personen iintei Angabe 
der sic benennenden Vertiagsslaaten 
auf und 1< gi sic den \'e! I idigsslaaten 
vor. 

(4) Die W'alil der .Aiissdinlimilglie- 
der findet auf einer vom General- 
sekretav am Sil/, der X’ereinlen Natio¬ 
nen anbeiaiimten Sitzung der Ver¬ 
tragsstaaten statt. .-Xut dieser Sitzung, 
die verhandliings- und besdilußfahig 
ist, wenn zwei Diittel der Vertrags¬ 
staaten vertreten sind, gellen die¬ 
jenigen Bewerber als in den Ausschuß 
gewählt, welche die höchste Slinimen- 
zahl und die absolute Stirnmenmeh;- 
heit der anwesenden und abslimmen- 
den Vertreter der Vevlragsstaafon auf 
sich vereinigen. 

(.)) al Die Ausschußinilgliedei vrer- 
clen für \ iei .fahre gew iihll. 
•ledüch läuft die .Amtszeit von 
neun der bei der eisten Wahl 
gewählten Mitglieder nach 
zwei .Jahren ab; unmillelbai 
nadi der ersten Wahl wer¬ 
den die Namen dieser neun 
Milglieder vom Vorsil/enrh'ii 
des Ausschusses (iiiidi das 
Los bestimmt. 

b) Zur Besetzung eines iiiiei- 
wartet verwaisten Sitzes 
ernennt der Verlragsstaal, 
dessen Sadivorständigei auf- 
gehört hat, Mitglied des Aus¬ 
schusses zu sein, mit Zuslim- 
mung des Ausschusses einen 
anderen Sachverständigen lin¬ 
ier seinen Staatsangehörigen 

(6) Die Verlragsstadlen kommen tui 
die Ausgaben der Ausschußrnilgliedei 
auf, solange sie Aussduißaulgabcn 
wührneh men. 

Artikel 9 

(1) Die Veilragsslaaten verpnidileii 
sich, dem Generalsekretär der Ver¬ 
einten Nationen zur Beratung durch 
den Aussdiuß einen Bericht über die 
zur Durchführung dieses Übereinkom¬ 
mens getroffenen Gesetzgebungs-, 
Gerichts-, Verwaltungs- und sonsti¬ 
gen Maßnahmen vorzulegen, und 
zwar a) binnen einem Jahr nach In¬ 
krafttreten des Übereinkommens für 
den betreuenden Staat und b) danach 
alle zwei Jahre und soolt es der Aus¬ 
schuß verlangt. Der Aussdiuß kann 
von den Vertiagsslaaten weitere Aus¬ 
künfte verlangen. 


(2) Der Aussdiuß berichte' der Ge¬ 
neralversammlung der Vereinten Na¬ 
tionen jährlich durch den General¬ 
sekretär über seine Tätigkeit und 
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suggestions and geneidl rccummen- 
dations bascd un the examinalion of 
the reports and infoimation leceivcd 
from the Stales Parties. Such sug- 
gestions and general recommendations 
shall be reported to the General As- 
sembly together with commenls, if 
any, froin States Parties. 


Aiticle 10 

1. Tire Committee shall adopt its 
ow'n rules ol procedure. 

2. The Committee shall elect its 
oflicers für a term ol tvvo years. 

3. The secretariat of the Committee 
shall be provided by the Secretary- 
General of the United Nations, 

4. The meetings of the Committee 
-.liall noimally be hold at United 
NiiI lons ! l('adc|LUirtors. 

.•\ I l i c 1 e 11 

1. 11 a State Party considers that 
anolher State Party is not giving ef- 
tect to the piuvisions of this Conven¬ 
tion, it may bring the matter to the 
attention of tlie Committee. The Com¬ 
mittee shall Iben transmit the rom- 
municalion to the State Party con- 
I erned. VVithin three months, the re- 
ceiving State shall submit to tho Com¬ 
mittee written explanations or State¬ 
ments (.laiifying the matter and the 
lemedy, if any, that may ha\c been 
taken b\ that State. 

2. 11 tho matter is nol adjusted lo 
the satisfaction of both parties, eilher 
by bilateral negotiations or by any 
other procedure open to theni, within 
six months alter the receipt by the 
rcreiving State of Ihe initial communi- 
calion, eilher State shall have the 
right to refer the matter again lo the 
Committee by notifying the Committee 
.iiid also the other State 


3. The Committee shall deal with a 
matter referred to it in accordance 
with Paragraph 2 of this article after 
it has ascertained that all available 
domestic remedies have been invoked 
and exhausled in the case, in contorm- 
ity with the gencrally recognized 
principles of international law. This 
shall not be the rule wherc the appli- 
cation of the remedies is unreasonably 
prolonged. 

4. In any matter referred to it, the 
Committee may call upon the States 
Parties concerned to supply anv other 
iele\'dnt infonnation. 

5. When any matter arising out of 
this article is being considered by the 
Committee, the Stales Parties con- 


port sur .ses aclivites et peul faire des 
suggestions et des lecommandations 
d üidre general fondees sur Texamen 
des rapports et des renseignenients re- 
(,us des Etats parties. II porte ces sug- 
gostions et recommandations d'ordro 
general a la connaissance de l Assem- 
blee generale avcc, le cas echeant, les 
observations des Etats parties. 

Article 10 

1. Le Comite adopte son jeglemenl 
Interieur. 

2. Le Comite elit son buieau iroui 
nne periode de deux ans. 

3. Le Secretaire general de fOrgani- 
■sation des Kations Unies assure le se- 
(letariat du Comite. 

4. Le Comite tient normalemcnt sos 
reunions au Siege de l'Organisation 
des Kations Unies. 

.Aiticle 11 

1. Si un Etat parlie estimc <|u'un au- 
Ire Etat egaleinent parlie n'appli(|ue 
pas les dispositions de la presenle 
Convention, il peut appcicr 1 attention 
du Comite sur la (|uestion. Le Coiiute 
transmet alors la communkalion a 
rUtdl parlie inlei esse. Dans un delai de 
trois mois, lEIal deslinataire soumet 
an Comite des oxplications ou decla- 
lations eciitcs eclaircissant la (jucs- 
tion et indj(|uant, le cas odieunt, les 
mesures c|ui penvent avou eie prises 
par lodit Etat pour remedier a la silua- 
lion. 

2. Si, dans un delai de six mois a 
compter de la dale de rcception de la 
communicalion originale par l Etat des- 
linatdire, la gueslion n'e.sl pas reglee 
d la sdlisfaclion des deux Elals, par 
\ oie de negociations bilaterales ou par 
toute autre procedure qiii serait a Icur 
disposition, Tun comnie l autre auront 
le droit de la souineltre a nouveau au 
Comite cn adressant une iiotification 
au Comite ainsi qu a l'aulre Etat In¬ 
teresse. 

3. Le Comite ne peut connaitre d une 
affdiic qui lui est souniisc conformc- 
ment au paragraphe 2 du present ar- 
licle gu'apres s'etre assure que tous 
les recours internes disponibles ont 
ete utilises oii epuises, conformement 
aux principes de droit international 
generaleinent icconnus. Cette regle 
ne s'applique pas si les proredures de 
recours excedent des deiais raisonna- 
bles. 

4. Dans toute affaire gut lui est sou- 
misc, le Comite peut demander aux 
Etats parties cn presencc de lui foui- 
uir lout renseignement complemen- 
taire perlinent. 

5. Lorsque le Comite examiue uiie 
guestion en application du present ar¬ 
ticle, les Etats parties intercsses ont le 


kann aul Grund der Prüfung der von 
den Vertiagsslaaten eingegangenen 
Beridile und Auskünlte Vorsdiläge 
machen und allgemeine Empfehlungen 
dbyeben. Diese werden der General¬ 
versammlung zusammen mit etwaigen 
Stellungnahmen der Verlragsstaalen 
ZLigeleitet. 


Artikel KJ 

(1) Der Ausschuß gibt sidi eine Gc- 
sdiaflsordnung. 

(2) Der Ausschuß wählt seinen Vor¬ 
stand iür zwei Jahre. 

13) Das Sekretariat des Ausschusses 
wird vom Generalsekretär der V'cr- 
('inten Nationen gestellt. 

(4) Die Sitzungen des Ausschusses 
linden in der Regel am Silz der Vei- 
einlen Kationen statt. 

Artikel II 

|1) Fuhrt ein Vertragsstaat nadi 
.Ansicht eines anderen Verliagsslaats 
die Bestimmungen dieses Ubeiein- 
konimcns nicht durdi, so kann dieser 
die Sadie dem Ausschuß zur Kenntnis 
bringen. Der AusschuJi leitet die .Mit¬ 
teilung an den belretlenden Veitrags- 
Staat v\-citer. Binnen drei MonaUm 
hat der Einpfangsstaat dem Ausschuß 
eine sctiriltliche Erläulerung oder Er¬ 
klärung zu der Sache und iiber ilie 
etwa von diesem Staat geschallene 
.Abhille zu übermitteln. 

(2) Wild die Sache nicht binnen 
sechs Monaten nach Eingang der er¬ 
sten Mitteilung bei dem Eiiipfangs- 
stddt entweder durch zweiseitige Ver¬ 
handlungen oder durch ein anderes 
den Parteien zur V'erfügung stehendes 
Vertahien zur Zulricdenheil beidei 
Parteien boigelegt, so hat jeder der 
beiden Staaten das Recht, die Sache 
erneut an den Ausschuß zu \ep weisen, 
indem er diesem und dem anderen 
Staat eine entsprechende Notilizierung 
zugehen läßt. 

(3) Im Einklang mit den allgemein 
anerkannten Grundsätzen des Völker¬ 
rechts belaßt sich der Ausschuß mit 
einer nach Absatz 2 an ihn verwiese¬ 
nen Sache erst dann, wenn er sidi 
Gewißheit verschiitlt hat, daß alle 
innerstaatlichen Reditsbehelle einge¬ 
legt und erschöplt worden sind. Dies 
gilt nicht, wenn das Verfahren iibei 
Gebühr in die Länge gezogen wird. 

(4) Der Ausschuß kann in jeder an 
ihn verwiesenen Sache von den be¬ 
teiligten V^ertragsstaaten alle sonsti¬ 
gen sdclulienlichen Angaben \ erlan¬ 
gen. 

(5) Berät der Ausschuß über eine 
Sache auf Grund dieses Artikels, so 
können die beloiliglen VT'rtragsstaa- 
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Nr. 29 

cerned shall be entitled to send a 
representative to take pari in Ihe 
proreodings ot Ihe Committee, vvithout 
vüling rights, wliile the matter is 
uiider ronsidc'i'ation 


.'\ r t i ( 1 e 12 

1. Id) .Alter tho Coniniittec has ob- 
tained and collated all the 
intormalion it deems necea- 
sary, the Chairman shall ap- 
point an (td hoc Conciliation 
Cuinmission (hereinaller lefcr- 
red to as the Commission) 
compiising live persons who 
may or may not be memhers 
of tho Conimilb'e. The mom- 
bcis of the Commission shall 
be appointed with the unan- 
imous consi'nt of the parties 
to the disputo, and its good 
oflices shall be made available 
Io lh(' States roncorned with 
a vievv Io an amicable Solu¬ 
tion of Ihe matter on Ihe 
basis ol ri'spect for this Con¬ 
vention. 

(b) It Ihc Statc's parties to Ihe 
dispulc fail to reaeh acjree- 
nienl within three months on 
all or pari of the coniposilion 
of the Commission, the mem- 
bers of the Commission not 
agreed ujjon by the States 
parties to Ihe dispute shall 
be elec ted by secret bailot by 
a two-thirds majority vote of 
Ihe Committee from among ils 
own memlK'is. 


2. The members ol Ihe Commission 
shall serve in Iheir personal ca|)acily. 
Thcy shall not be nationals of the 
States parties to the dispute or of a 
Stale not Party to this Convention 

3. The Commission shall elect ils 
own Chairman ainl adopt its own rulcs 
of proeedure. 

4. The meetings of the Commission 
shall normally be held at United Na- 
lions I leadquarters or at any other 
eonvenient iilacc as determined by the 
Commission. 

5. The seeretariat provided in ac- 
eordance with artiele 10, paragraph 3, 
of this Convention shall also Service 
the Commission whenever a dispute 
among Stales Parties brings the Com¬ 
mission into being. 

6. The States pailies to the dispute 
shall share cqually all the expenses of 
the members of the Commission in 
acrordanre wilh eslimates to be pro- 
\ ided by Ihe Seeretary-General of the 
United .Wilions, 


- Tag der Ausgabe: Bonn, den 14. Mai 1969 


droit de designer un represenlant gui 
parlitipera sans droit de volo aux tia- 
vaux du Comile pondanf tonte la du- 
lee des debats 


A I I i (■ 1 e 12 

1 a| UiiG füis que le Comile a ob- 
Icnu et depoiiille tous les ren- 
seigncinents qu'il juge neces- 
saires, Ic President designe 
une Commission de concilia¬ 
tion ad hoc (ci-apres denoiu- 
mee la Commission) composee 
de ciiKi personncs C[ui peuvont 
üu non eile inembres du Co- 
niite. Les inembres en sont de- 
signes avec rassentiment en- 
ticr el unaiiimo des parties au 
differend ol la Commission 
mcl SOS bons ofliccs it la dis- 
position des Etats Interesses, 
ahn de iiarvenii ä uno solution 
aniiable de la queslion, fon- 
deo sur le icspecl de la pie- 
senle Comentioii. 

bl Si les Ll<its iiarlics au dille- 
rend ne p<irvi('nnent pas a uiic 
ontenle sur loul ou patlie de 
la ((iniposilion de la Commis¬ 
sion (laus un delai de Irois 
mois, les inombres de la Com¬ 
mission (|ui ii'onl pas l'assen- 
timenl rk's Etats parties au 
dilfeiend sollt eins <iu strulin 
secret paniit les tnembres du 
Comile, a la inajüiite des deux 
Ilers des menibrt'S du Comile. 


2. Les mmulires de la C omiiiissioii 
.siegent a litri' individuel. Ils ne doi- 
vent pas eire ressorlissanls de ITin des 
Etats parties au diflerend ni d'un Etat 
((Ui n'cst pas parlie a la presente 
Convention. 

3. La Commission elil son Piesidcnl 
et adople son i(’qlt’inenl interieur. 

4. La Cüiniiiission lient normale¬ 
ment ses rcunions au Siege de TOrga- 
nisalion des NTitions Unies ou en tout 
autre licu appropiio rpie delerminera 
la Coiiiinission. 

5. Le sccrelarial prevu au paragra- 
plic 3 de Lailiclc 10 de la presente 
Convention prele dgaleiiient ses Ser¬ 
vices a la Coiiiinission diaque fois 
qu'un differend entre des Etats parties 
enlrainc la coiislilution de la Commis¬ 
sion, 

6. Tonlos les dbpenses des membres 
de la Coiiiinission sont repavties ega- 
lenient entre les Etats parties au diffe- 
rend, sur la base d’un etat estiinalif 
elabli par le Socretaire general de 
rOrganisation des Nations Unics. 


len einen Veitretei entsenden, der 
wahrend der Beratung dieser Sache 
ohne Slimmredit an den \'(>i luindluii- 
yeii des Anssduisses leilnimmi 


A I t 1k eI 12 

|ll lI) Nadideni der Aussduiß alle 
\on ihm für erfordcilidi er¬ 
achteten Angaben erhallen 
und ausgewertet hat, ('ineniit 
der Vorsit/ende eini' (im fol¬ 
genden als „Kommission" be- 
zcidincto) iid-hoc-Vei gleich s- 
küiiiinission; sie lu'sleht aus 
hinf Personen, die dem Aiis- 
sdinß angehörcii können, 
aber nicht müssen. Die Mit¬ 
glieder der Komniisoon wer¬ 
den mit einmütiger Zustini- 
iining dt'r Slreitparleien er¬ 
nannt; sie bietet den beteilig¬ 
ten Staaten ihre guten Dienste 
an, um aut der Grundlage 
der Achlung dieses Uberein- 
koinmens eine gütliche Ri'i- 
legung herbeizuluIiK’ii. 

b) Können sich die an dem 
Sircil beleiliglt'ii Staaten 
nicht binnen drei Monaten 
über die vollständige odei 
teilweise Zusaminensel/iing 
der Koinmissioii einigen, so 
wählt der Ausschuß die von 
den am Stroit bcleiliglcii 
Staaten noch iiichl einvei- 
nelimlich ernannten Koiiiniis- 
sionsniitglieder aus seinen 
eigenen Reihen in geheimer 
Abstimmung mit Zweidrittel¬ 
mehrheit seiner Mitglieder. 

(2) Die Kommissionsmilgliedei sind 
in persönlidicr Eigenschalt tätig. Sie 
dürfen nicht Stdtilsangeliörigo dei am 
Streit beteiligten Staaten oder eines 
Nichi\'ei'lragsstiiiits sein. 

(3) Die Kommissiun wählt ihren 
Vorsitzenden und gibt sitli eine Ver- 
fahrensordnung. 

(4) Die Sitzungen der Kommission 
finden in der Regel am Sitz der Ver¬ 
einten Nationen oder an einem ande¬ 
ren \'on der Kommission bestimmten 
geeigneten Ort statt. 

(5) Das nach Artikel lü Absatz 3 
gestellte Sckretaiial arbeitet auch für 
die Kommission, sobald ein Streit 
zwischen Vei 1 1 dcjsstaalcn die Kom¬ 
mission ins Leben mit. 


(6) Die an dem Streit beteiligten 
Staaten tragen zu gleichen Teilen alle 
Ausgaben der Kommissionsmitglieder 
iradt Voransdiliigen, die der General- 
Sekretär der Vereiiilen Natuinen er¬ 
stellt. 
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7. The Secrelciiy-Ceneral shall be 
empowercd to pay thc expenses of Ihe 
jnembers of the Cummission, if neces- 
sdiy, beloie reinibuisemeiit by the 
States parties lo the disputc in ac- 
cordance wilh paragraph 6 of this 
arlitlc. 

8. The infüimation obtained and col- 
lated by the Committee shall be madc 
available to the Commission, and the 
Commission may call iipon the States 
conceined tosiipph any othcr relevant 
inlormation. 


A rl i c1e 13 

1. When the Commission has fully 
coiisidered the matter, it shall prcpare 
and submit to thc Chairman of the 
Committee a report embodying its 
findings on all questions of fact 
relevant to the issue between the 
parties and (onl<iining such recom- 
mendations as it may think proper 
tot thc <imir<ible solution o! the dispute. 

2. Tlie Chairman ot the Committee 
shall commuaicate tlrc report of the 
Commission lo oarh of the Stales 
parties to thc (.lispulo. These States 
shall, withiii thrce nionths, inform 
the Chairman of the Committee 
whether or not thev accepl the rocom- 
menciations conlained in the report of 
thc Commission. 

3. After the period provided for in 
Paragraph 2 of this article, the Chair¬ 
man of the Committee shall comnutni- 
cate the report of the Commission and 
the declarations of the States Parties 
conceined to the othcr States Parties 
to this Convention, 


Article 14 

1. .A State Party may at any time 
declaie that it recognizes the compe- 
tence ot the Committee to receive and 
consider Communications from in- 
dividuals Of groups ot individuals 
within its jurisdictioii claiming 
to be viclinis of a Violation by that 
State Party of any of the rights set 
forth in this Convention. No com- 
municdtion shall be reccived by the 
Committee if it concerns a State Party 
which has not niade such a declaration. 


2 .Any Stale Party which makes a 
dcclaialion as provided for in Para¬ 
graph 1 of this article may cstablish 
or indicate a body within its national 
legal order which shall be competent 
to receive and consider petitions from 
individuals and groups of individuals 
within its Jurisdiction who Claim to 
be victims of a Violation of any of the 
rights set forth in this Convention and 


7. Le Secrelaire general sera habi- 
lite, si besoin esl, ä defrayer les mern- 
bres de la Commission de leurs de- 
penscs, avant que le remboursement 
cn ait eie effectue par les Etats pai- 
ties au dilferend contormement au 
paragraphe 6 du present article. 

8. Les renseignements obtenus et 
dcpouilles par Ic Comite sont mis a la 
disposiUon de la Commission, et la 
Commission peut demander aux Etats 
Interesses de lui fouinir tout rensci- 
gnement coniplemcntaire pertinent. 


A 1 tic 1 e 13 

1, Apres avoir etudie la question 
SOUS tous scs aspecls, la Commission 
prepare et soumet au President du 
Comite uii rapport contcnanl ses con- 
clusions sur toutes les questions de 
fait relatives au litige entre les parties 
et renlermant les recommandations 
quelle juge opportunes eu vue de 
parvcnir d un reglemont timiable du 
differond. 

2. Le President du Comile transmet 
Ic rapport de la Commission a chacun 
des Etats parties au dilferciid. Lesdits 
Etats füllt savoir au President du Co¬ 
mite, dans un clelai de Irois mois, 
s'ils acceptent, ou iion, les rccornman- 
dations (i)ntenucs dans le rapport de 
la Commission. 


3. Une lüis expire le delai prc\u au 
paragraplre 2 du present article, le 
President du Comite communique le 
rapport de la Commission et les detla- 
rations des Etats paities iiiteresses aux 
aulres Etats parties a la Convention. 


Article 14 

1. Toni Etat Partie peut declarer a 
tout moment qu'il recounart la com- 
petence du Comite pour recevoir et 
examiner des Communications eirra- 
nant de personnes ou de groupes de 
personnes relevant de sa juridiction 
qui se plargncnt d'etre vtdinres d une 
Violation, par ledit Etat partie, de Tun 
quelconque des droits enonces dans la 
presente Convention. Le Comite ne re- 
Coit aucune communication interes¬ 
sant un Etat Partie qui n'a pas fail 
une teile declaration. 


2. Tout Etat Partie qui fail une dri- 
claraliori conformement au paragra- 
phe 1 du present article peut creer ou 
destgner un organisrne dans le cadre 
de son ordre jurtdique national, qui 
aura competence pour recevoir et exa¬ 
miner les petitions emanant de per¬ 
sonnes ou de groupes de personnes 
relevant de la juridiction dudit Etat 
qui se plaigneiit d'etre victimes d une 


(7) Der Generalsekretär rst befugt, 
die Ausgalren der Koramissionsmit- 
glicder erforderlichenfalls vor der Er¬ 
stattung der Beträge durch die am 
Streit beteiligten Staaten nach Ab¬ 
satz 6 zu bezahlen, 

(8) Die dem Aussdiuß zugegauge- 
iien und von ihm ausgewerleten An¬ 
gaben werden der Kommission zur 
Verfügung gestellt; diese kann die 
beteiligten Staaten auffordern, wei¬ 
tere sachdienliche Angaben beizu¬ 
bringen. 


Artikel 13 

(1) .Sobald die Kommission die 
Sache eingehend beraten hat, \eifnßt 
sie einen Bericht, den sie dem Vor¬ 
sitzenden des Ausschusses vorlcgt 
und der ihre Feststellung über alle 
auf den Streit zwischen den Parteien 
bezüglichen Sachfragen sowie die 
Emplehlungen enthält, die sie zwecks 
gütlicher Beilegung des Streits lür 
angebiadit hält. 

(2) Der Ausschußvorsilzende leitet 
den Bericht der Kommission jedem 
am Streit beteiligten Staat zu. Diese 
Staaten teilen ihm binnen drei Mo¬ 
naten mit, ob sie die in dem Bericht 
der Kommi.ssion enthaltenen Empfeh¬ 
lungen annehmen. 


(3) Nach Abldul der in Absatz 2 ge¬ 
setzten Frist übermittelt clor Aus.schuß- 
vorsitzmrde den anderen Verlragsstaa- 
ten den Bericht der Kommission und 
die Erklärungen der beteiligten \’er- 
tragsslaalen. 


A 1 t 1 k e 1 14 

(1) Ein Verlragsstaat kann jedeizeit 
erklären, daß er die Zuständigkeil 
des Ausschusses für die Entgegen¬ 
nahme und Erörterung von Mitteilun¬ 
gen einzelner seiner I loheitsgewall 
unterstehender Personen oder Per- 
sonengruppen anerkennt, die vor¬ 
geben, Opfer einer Verletzung eines 
in diesem Dbereinkommen vorge¬ 
sehenen Rechts durch diesen Vertrags¬ 
staat zu sein. Der Ausschuß nimmt 
keine Mitteilung entgegen, die einen 
Vertragsstaat betrifft, der keine der¬ 
artige Erklärung abgegeben hat. 

(2) Gibt ein Verlragsstaat eine Er¬ 
klärung nach Absatz 1 ab, so kann 
er eine Stelle innerhalb seiner natio¬ 
nalen Rechtsordnung errichten oder 
bezeichnen, die zuständig ist für die 
Entgegennahme und Erörterung der 
Petitionen einzelner seiner Iloheits- 
gewalt unterstehender Personen odei 
Personengruppen, die vorgeben, Oplci 
einet Verletzung eines in diesem 
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who hdve oxhdiish'cl (jlhei d\ailcible 
locdl rciiu'dics. 


,'i, A dt't ldrdlion madc in dtcurddnce 
wilh pdidgrdph I uf this article and 
Ihe iidiiie üf any büdy esldblislied or 
indicüted in accordancc with para- 
giapb 2 of this artick' shall bedepositcd 
liy tho Stdie Party foncerned with the 
Socrelary-Gencral of Ihe. United Na- 
lions, w'ho shall transmit ropies Ihcrcot 
to Ihe üthor Slate.s Parties. A decla- 
ralion niay bc withdrawn at any time 
by nolificalion Io the Secretary-Gcn- 
eral, but such a wilhdrawal shall not 
affect comiminicalioiis pcnding betöre 
Ilie Comniillee. 

4 .A rcgister of petitions shall bc 
kcpt b\ the büdy eslablished or in- 
dicated in accordanre with paragraph 2 
of this artic.le, and certitied copies of 
the rcgister shall be filed annually 
through appro|iiiatc channels wilh the 
Scrrclary-Gcneral on the undcrstand- 
ing thdt the contcnts shall not bc 
publidy dis( loscd, 

5. ln Ihe ewcnt of lailuie to obtain 
sdlisfdtlion froiii the body eslablished 
or indiealed in accordance wilh para¬ 
graph 2 üt this arlicle, Ihe jietitioner 
shall ha\e the right to comniunicate 
the matter to Ihe Comnullee within 
six rnonlhs. 

b. (a) Tlic Comniittt'c shall confiden- 
lially bring any eoiiimuni- 
cation referred to it to the 
attention of the State Party 
alleged to be violating any 
Provision of this Convention, 
but the identity of the individ¬ 
ual or groups of individuals 
concerned shall not be re- 
vealed without his or their 
express consent. The Com¬ 
mittee shall not receive anon- 
ymerus Communications. 


(bl Within three months, the 
jeceiving State shalt submit 
to tho Committee written ex- 
irlanations or Statements clar- 
ifying the matter and the 
remedy, if any, ttiat may have 
beeil taken by that State. 

7. |a) The Comniillee shall consiclcr 
Communications in the light 
of all Information made 
available to it by the State 
Party concerned and by the 
petitioner. The Committee 
shall not considor any com- 
miinicalion from a petitioner 
unless it hds ascertained that 
tho petitioner has cxliausted 
all available domeslic remc- 
dies. hiowever, this shall not 


Violation de Tun cpielconquc des droits 
enonces dans la presente Convention 
et ejui onl epuise les autres reeours 
locaux disponibles. 

3. La dectaration laite tonforine- 
ment au paragitiphe 1 du present ar- 
ticlc ct lo nom de lout orgaiiisinc ciee 
üu designe c ontuniiement au paiagra- 
pho 2 du presc'iil aiticle sonl deposes 
|)dr l'Elat Partie inleresse auprcis du 
Secrelaire general de lOrganisalion 
des Nations Unii's, cpii cn communi- 
c|uc copic aux autres Etats parlie.s. La 
(lecldraiion peul eire leliiee a lout 
moment au moveii d une notilication 
adressee au Secit'lairc general, mais 
tc icliait n aftec to pas Ics coiumuni- 
cations dont lo Coiuile est deja saisi. 

4. L'organismo cide ou designe con- 
lormcrnienl au parayraphe 2 du pre¬ 
sent artirle (lov iii lenir un registre 
des petitions ol des copies certitiees 
toniormes du rogistro scront deposees 
clia(|ue aiinec <iu|iios du Sccidtaiic ge- 
iidral pur les voies appropiiees, c'daiit 
enlendu ejue le conlcnu desditos co¬ 
pies ne seid pas divulgut' au public. 

5. S'il n'übtient pas satisfaction de 
l'organismc crc'd ou designe confor- 
iiicnionl au pdrciyraphe 2 du present 
diticlc, le petitionnairc a Ic droit d'a- 
dresser, dans les six mois, uiie com- 
municalion a cel ellc'l au Coniile. 

6. a| Le Coiuilb jiorle, a titie conh- 

(lentiel, tonte communication 
qui lui est adressee a l'atten- 
tion de l'Etcit partic qui a pre- 
Icndumcnt viole l'une c[uel- 
conque des disposilions de la 
Convention, mais fidentite de 
la personne ou des groupes de 
personnos iuteresses ne peut 
etre icvelee sans le consente- 
ment expies de laditc person- 
iie ou desdits groupes de per- 
sonncs. Le Coiiiile ne iccoit 
pas de (oiniminic ations anony¬ 
mes. 

b) Dans les Irois mois ((ui sui- 
venl, ledil Etat soiimet par 
ecril au (.'oiuile des oxplica- 
tions ou dck hiralions (‘claircis- 
sanl la (|Uoslioi) et iiuliquant, 
le cas ectieant, les mosuios 
qu il (louriail avoir pi ises poui 
romc’dier a la silualioii 

7. a) Le Comile cxainine les coiii- 

inunKdlions en tcmaiit (ciniple 
de tonlos les informulions ciui 
lui sollt soiimises par lEtat 
Partie iiitoresse et par le peti- 
tionnaire. Le Comite n'exami- 
nera aucune communication 
dun petitionnaire sans s'etre 
assure cpie celui-ci a epuise 
tous les rccours internes dis¬ 
ponibles. Toutefois, Gelte regle 
ne s applique pas si les proce- 


überoiiikommeii \oiyesehciicii Rechts 
zu .sein, und die alle soiisligeii ver- 
lügbaren örilicheu Rechtsbclielfe er¬ 
schöpft bedien. 

(3) Eine nadi Alisat/ 1 abgegebene 
Eiklciiung und der Name einer iiacli 
Absatz 2 erricbleleii oder bczcichnolen 
Stelle werden von dem bclretleiulen 
\'ei Iracjsstaiil beim Genci alsekrelär 
der \'eit'inlen Nalloneii hinterlegt; 
dieser liberiiiillc’lt den anderen Ver- 
tragsstaalen .Abschri lleii derselben. 
Eine Erklärung kann jederzeit cUircti 
Nolilizicrung tiii dem Geiieralsekrelär 
zui iickgenoiiinien werden; dies läßt 
jedoch die dem Ausschuß bereits vor- 
liegeiiclen Mitteilungen unbcMÜhrl. 


(4) Die nach .Absatz 2 erriditete 
oder bezeichnete Stelle führt ein Pc- 
tilionsregister; beglaubigte Absdirif- 
len des Registers werden alljährlich 
aut geeignetem Wege dem Geiieial- 
sekrelär zu den .Akien gegeben; je¬ 
doch darf der Inhalt nidit öllenllidi 
bekannlgemadit werden. 

(ö) Gelingt cs dem Einsender der 
Petition nicht, von der nach Absalz 2 
errichleteii oder bezeiclinetcn Stelle 
Genugtuung zu erlangen, so kann er 
die Sadie binnen sechs Monaten dem 
.Ausschuß inilloilen. 

(h) a) Der .Aiissdiuß bringt dem 
Vei li agsslaat, der besdiul- 
digt wird, eine Bestininuiiig 
dieses Übereinkommens zu 
verletzen, jede ihm zugegaii- 
gene Mitteilung vertraulich 
zur Kenntnis, ohne jedoch 
die Identität der betreffen¬ 
den Person oder Personeii- 
gruppe preiszugebeii, sofern 
diese dem nicht ausdrücklicli 
zuslimmt. Der Aussdiuß 
nimmt keine anonymen Mit¬ 
teilungen entgegen. 

b) Binnen drei Monaten hat der 
Empfangsstaat dem Ausschuß 
eine schriftliche Erläuterung 
oder Erklärung zu der Sache 
und über die etwa von die¬ 
sem Staat geschaffene Ab¬ 
hilfe zu übermitteln. 


|7) a) Der Ausschuß berät über die 
Mitteilungen unter Berück- 
siditigung aller ihm von dem 
betreftenclen Verlragsstaat 
und von dem Einsender der 
Petition zugegangenen An¬ 
gaben, Der Ausschuß befaßt 
sicti mit einer Miltcilung 
eines Einsenders nur dann, 
wenn er sich Gewißheit ver¬ 
schallt hat, daß dieser alle 
verfügbaren innerslaatlidien 
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be the rule where the ap- 
plication ol the remedies is 
unreasonably prolonged. 

(b) The Commitlee shall foiwaid 
its suggestiüns and recom- 
mendations, if any, to the 
State Party conccrned and to 
the petitioner. 

8. The Committee shall inrliide in 
its annnal report a summary of such 
Communications and, where appro- 
priate, a summary ol the explanations 
and Statements of tlie States Parties 
concerned and of its own suggestions 
and recommendations. 

9. The Committee shall be competenl 
to exercise the functions provided for 
in this article only when at least ten 
States Parties tu this Convention are 
bound by declarations in accordance 
with Paragraph 1 of tliis article. 


.‘\ 1 t I c I c 15 

1 Pending the achievement of the 
objectives ut the Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial 
Countries and Peoples, contained in 
General Assembly resolution 1514 (XV) 
of 14 December 1960, the provisions of 
this Convention shall in no way limit 
the right of Petition granted to these 
peoples by other international Instru¬ 
ments or by the United Nations and 
its specialized agcncies. 


2. (a) Tlie Committee eslablished 
under article 8, paragraph 1, of 
this Convention shall reccive 
copies of the petitions from, and 
submit expressions of opinion 
and recommendations on these 
petitions to, the bodies of the 
United Nations which deal with 
matters directly related to the 
principles and objectives of this 
Convention in their considera- 
tion of petitions from the 
inhabitants of Trust and Non- 
Self-Governing Territories and 
all other territories to which 
General Assembly resolution 
1514 (XV) applies, relating to 
matters covered by this Conven¬ 
tion which are betöre these 
bodies. 


(b) The Committee shall receive 
from the competent bodies of 
the United Nations copies of 
the reports concerning the 
legislative, judicial, adminis¬ 
trative or other measures directly 
related to the principles and 


dures de recours excedent des 
delais raisonnables. 


b) Le Comite adrosse ses sugges¬ 
tions et recommandations 
eventuelles a l'Etat partie In¬ 
teresse et au petitionnaire. 

8. Le Comite inclut dans son rappoil 
annuel un resume de ces Communica¬ 
tions et, le cas echeant, un resume des 
explications et declarations des Etats 
parties Interesses ainsi ciue de ses pro¬ 
pres suggestions et recommandations. 

9. Le Comite n'a compelence pour 
s’aequitter des fonctions prevues au 
present article ejue si au moins dix 
Etats parties ä la Convention sont 
lies par des declarations faites con- 
toimemcnt au paiagraphe 1 du present 
article. 

Article 15 

1. En attendant la realisation des 
übjectifs de la Declaration sur l'octroi 
de Lindependance aux pays et aux 
peuples coloniaux, contenue dans la 
resolution 1514 (XV) de l’Assemblec 
generale de l'Organisation des Nations 
Unies, en date du 14 decembre 19üü, 
les dispositions de la presente Con¬ 
vention ne restreignent en rien le 
droit de Petition accorde a ces peuples 
par d'autres Instruments internatio- 
naux ou par l’Organisation des Na- 
tions Unies ou ses institutions specia- 
lisees, 

2. a) Le Comite constilue tunfoi- 

mement au paragraphe 1 de 
Tarticle 8 de la presente Con¬ 
vention recoit copie des peti¬ 
tions venant des organes de 
l’Organisation des Nations 
Unies tiui s’occupcnt de ques- 
lions ayant un rapport direct 
avec les principes et les ob- 
jectifs de la presente Conven¬ 
tion, et exprime une opinion 
et fait des recommandations 
au sujet des petitions reyucs 
lors de Texaraen des petitions 
emanant des habitants de tor- 
ritoires soiis tutelle ou non 
autonomes ou de tout autre 
territoire auquel s’applique la 
resolution 1514 (XV) de l’As- 
semblee generale, et ayant 
trait ä des queslions visees 
par la presente Convention, 
dont sont saisis lesdits Orga¬ 
nes. 

b) Le Comite recoit des organes 
competents de l’Organisation 
des Nations Unies copie des 
rapports concernant les mesu- 
res d’ordre legislatif, judiciai- 
re, administratif ou autre in¬ 
teressant directement les prin- 


Rechtsbehelfe erschöpft hat. 
Dies gilt jedoch nicht, wenn 
das Verfahren über Gebühr 
in die Länge gezogen wird. 

b) Der Ausschuß übermittelt 
seine etwaigen Vorschläge 
und Empfehlungen dem be¬ 
treffenden Vertragsstaat und 
dem Einsender der Petition. 

(8) Der Ausschuß nimmt in seinen 
Jahresbericht eine Kurzdarstellung der 
Mitteilungen und gegebenenfalls der 
Erläuterungen und Erklärungen der 
betroffenen Vertragsstaaten und sei¬ 
ner eigenen Vorschläge und Empfeh¬ 
lungen aul 

(9) Dci .Viisschuß ist nur dann be¬ 
fugt, die in diesem Artikel vorgesehe¬ 
nen Aufgaben wahrzunehmen, wenn 
sich mindestens zehn Vertragsstaaten 
durch Erklärungen nach Absatz 1 ge- 
Ininclen haben. 


Artikel 15 

(1) Bis zur Verwirklichung der in 
der Entsdiließung 1514 (XV) der Ge¬ 
neralversammlung vom 14. Dezember 
1960 dargelegten Ziele der Erklärung 
über die Gewährung der Unabhängig¬ 
keit an Kolonialgebiete und Kolonial¬ 
völker wird das diesen Völkern in 
anderen internationalen übeicinkünl- 
ten oder von den Vereinten Nationen 
und ihren Sonderorganisationen ge¬ 
währte Petitionsrecht durch dieses 
Übereinkommen nicht eingeschränkt. 


(2) a) Der nach .^ltikel 8 Absatz 1 
eirichtele Ausschuß erhalt 
vrrn den Stellen der Verein¬ 
ten Nationen, die sidi bei 
der Beratung von Petitionen 
der Einwohner von Treu¬ 
handgebieten, Hoheitsgebie¬ 
ten ohne Selbstiegiei ung und 
allen sonstigen unter Ent¬ 
schließung 1514 (XV) der Ge¬ 
neralversammlung tdllenclen 
Hoheitsgebieten mit den un¬ 
mittelbar mit den Grund¬ 
sätzen und Zielen dieses 
Übereinkommens zusammen¬ 
hängenden Angelegenheiten 
befassen, Abschriften der Pe¬ 
titionen, die sich auf die in 
diesem Übereinkommen be¬ 
handelten Fragen beziehen 
und diesen Stellen vorliegen, 
und richtet an sie Stellung¬ 
nahmen und Empfehlungen 
zu diesen Petitionen. 

b) Der Ausschuß erhält von den 
zuständigen Stellen der Ver¬ 
einten Nationen Absdiriflen 
der Berichte über die unmit¬ 
telbar mit den Grundsätzen 
und Zielen dieses LJberein- 
kommens Zusammenhängen- 
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ubjectives ul this Convention 
applied by the administering 
Powers within the Territories 
mentioned in sub-paragraph (a) 
of this Paragraph, and shall 
express opinions and make re- 
conimcndations to tliese bodies. 


3. The Committee shall iiK.lude in 
its report to the General Assembly a 
summary of the petitions and reports 
it has received from United Nations 
bodies, and the expressions of opinion 
and recoinmendations of the Committee 
relating to the said petitions and 
reports. 

4. The Committee shall regnest from 
the Secretary-Gencral ol the United 
Nations all informalion relevant to 
the objcctivc'S of this Convention and 
avnilable to him regarding the Terri- 
tories mentioned in paragraph 2 (a) 
Ol this aiticle. 

A r ti 1 1 c 16 

The provisions ot this Convention 
concerning the settlement of dispntes 
or complaints shall be applied wilhout 
prcjiidice to other procedures for 
settling disputes or complaints in the 
field of discrimination laid down in the 
consfituent instriinients of, or in con- 
ventions adopted by, the United 
Nations and its specialized agencies, 
and shall not prevent the States 
Parties from having recourse to other 
procedures for settling a dispute in 
accordance with general or special 
international agreements in force bo- 
Iween them. 


Part III 

A Vlic 1 e 17 

1. This Convention is open for 
signature by any State Member ot the 
United Nations or member of any of 
its specialized agencies, by any State 
Party to the Statute of the Interna¬ 
tional Court of Justice, and by any 
other State which has been invited by 
the General Assembly of the f.Inited 
Nations to become a Party to this 
Convention. 

2. This Convention is subject to 
ratification. Instruments of ratiheation 
shall be deposited with the Secretary- 
Gencral of the United Nations. 


Article 18 

1. This Convention shall be open 
to accession by any State referred to 
in article 17, paragraph 1, of the 
Convention. 


cipes et objectifs de la pre¬ 
sente Convention que les puis- 
sances administrantes ont ap- 
pliquees dans les territoires 
mentionnes a l'alinea a) du 
present paragraphe et expri- 
me des avis et fait des recom- 
mandations a ces Organes. 


3. Le Comite inclut dans ses rap- 
ports a l’Assemblec generale un re- 
sume des petitions et des rapports 
qu'il a recus d'organes de TOrganisa- 
tion des Nations Unies, ainsi que les 
expressions d'opinion et les recom- 
mandations qu’ont appelees de sa pari 
lesdits petitions et rapports. 

4. Le Comite prie le Secretaire gene¬ 
ral de l'Organisation des Nations Unies 
de lui fournir tous renseignements 
ayant trait aux objectifs de la presen¬ 
te Convention, dont celui-ci dispose 
au sujet des territoires mentionnes a 
l'alinea a) du paragraphe 2 du present 
article. 

Article 16 

Les clispositions de la picsente Con¬ 
vention concernant les mesures a 
prendre pour regier un differend ou 
liquider une plainte s'appliquent sans 
prejudice des autres procedures de 
rcglement des differends ou de liqui- 
dalion des plaintes en matiere de dis¬ 
crimination prevues dans des Instru¬ 
ments constitutifs de l'Organisation 
des Nations Unies et de ses institu- 
tions specialisces ou dans des conven- 
tions adoptees par cos organisations, 
et n'empechent pas les Etats parties de 
recourir a d'autres procedures pour le 
regiement dun differend conforme- 
ment aux accords internationaux ge- 
neraux ou speciaux qui les lient. 

Troisifeme Partie 

Article 17 

1. La presente Convention est ou- 
verte ä la signature de tout Etat Mem- 
bre de l'Organisation des Nations 
Unies ou membre de l'une quelconque 
de ses institutions specialisees, de tout 
Etat Partie au Statut de la Cour inter¬ 
nationale de Justice, ainsi que de tout 
autre Etat invite par l'Assemblee ge¬ 
nerale de l'Organisation des Nations 
Unies ä devenir partie a la presente 
Convention. 

2. La presente Convention est su- 
jette a ratification et les Instruments 
de ratification seront deposes aupres 
du Secretaire general de l'Organisa- 
tion des Nations Unies. 

Article 18 

1. La presente Convention sera ou- 
verte ä l'adhesion de tout Etat vise au 
paragraphe 1 de l'article 17 de la Con¬ 
vention. 


den Gesetzgebungs-, Ge¬ 
richts-, 'Verwaltungs- und 
sonstigen Maßnahmen, die in 
den unter Buchstabe a be- 
zeichneten Hoheitsgebieten 
von der Verwaltungsmadit 
getroffen worden sind, und 
richtet Stellungnahmen und 
Empfehlungen an diese Stel¬ 
len, 

(3) Der Ausschuß nimmt in seinen 
Beridit an die Generalversammlung 
eine Kurzdarstellung der ihm von den 
Stellen der 'Vereinten Nationen zu¬ 
geleiteten Petitionen und Berichte so¬ 
wie seine eigenen diesbezüglidien 
Stellungnahmen und Empfehlungen 
auf. 

(4) Der Ausschuß verlangt vom 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen alle mit den Zielen dieses Über¬ 
einkommens zusammenhängenden und 
dem Generalsekretär zugänglidren 
Angaben über die in Absatz 2 Buch¬ 
stabe n bczoirhncten Hoheitsgebiete, 

Artikel 16 

Die Bestimmungen dieses Überein¬ 
kommens über die Beilegung von 
Streitigkeiten oder Beschwerden wer¬ 
den unbesdiadet anderer in den Grün¬ 
dungsurkunden oder den Überein¬ 
künften der Vereinten Nationen und 
ihrer Sonderorganisationen vorge¬ 
sehener Verfahren zur Beilegung von 
Streitigkeiten oder Beschwerden auf 
dem Gebiet der Diskriminierung an¬ 
gewendet und hindern die Vertrags¬ 
staaten nicht daran, nach den zwi¬ 
schen ihnen in Kraft befindlidien all¬ 
gemeinen oder besonderen internatio¬ 
nalen Übereinkünften andere Ver¬ 
fahren zur Beilegung einer Streitigkeit 
in Anspruch zu nehmen 

Teil III 

Artikel 17 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
alle Mitgliedstaaten der Vereinten Na¬ 
tionen, für alle Mitglieder einer ihrer 
Sonderorganisationen, für alle Ver¬ 
tragsstaaten der Satzung des Inter¬ 
nationalen Gerichtshofs und für jeden 
anderen Staat zur Unterzeichnung auf, 
den die Generalversammlung der 
Vereinten Nationen einlädt, Vertrags¬ 
partei dieses Übereinkommens zu 
werden, 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf 
der Ratihzierung. Die Ratifikations¬ 
urkunden sind beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen zu hinter¬ 
legen. 

Artikel 18 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
jeden in Artikel 17 Absatz 1 bezeich- 
neten Staat zum Beitritt auf. 
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2. Accession shall be elterleJ by tlie 
deposit of an instiimient of accession 
with the Secretai y-General ot Ihe 
l'niled Ndtions. 

A r 1 1 c 1 e 19 

1, l'his Convention shall enter inlo 
torce on Ihe thirlieth day alter the 
date ol the deposit with the Secrelary- 
Genera! ol the United Nations oi the 
twcnty-seventh instrument of ratifica- 
tion or instrument oi accession. 

2, For each State rdlifying this 
Convention or acceding to it alter the 
deposit ol the Iwenty-sevenlh instru- 
menl ol ratification or instrument of 
accession, the Convention shall enter 
into torce on the thirtielh day alter 
the date of the deposit oi its own 
instrument of ratification or Instrument 
of accession. 

A r t i c 1 e 20 

1. The Secretary-General ol the 
United Ndtions shall receive and 
circulate to all States which are or 
may become Parties to this Conven¬ 
tion reservdtions made by States at the 
time of ratification or accession. Any 
State which objects to the reservation 
shall, within a period of ninety days 
Irom the date ol the said communica- 
tion, notify the Secretary-General that 
it does not accept it. 


2. A reservation incompatible with 
the object and purpose of this Conven¬ 
tion shall not be permilted, nor shall 
a reservation the effect of which 
would inhibit the Operation of any of 
the bodies cstablished by this Conven- 
lion be allowed. A reservation shall 
be considered incompatible or inhib- 
itive if at least two-thirds of the 
Stales Parties Io this Convention 
object to it. 

3. Reservations may be wilhdrawn 
at any time by notificalion to this 
effect addressed to the Secretary- 
General. Such nolificdtion shall take 
effect on the date on which it is 
received. 

A r t i c 1 e 21 

.4 Sldle Party may denounce Uris 
Convention by wrilten nolification to 
the Secretary-General of Ihe United 
Nations. Denunciation shall take effect 
One year alter the date of receipt ol 
the nolification by the Secretary- 
General. 

A I t i c1e 22 

,\ny disputc belween two or inore 
States Parties with respect to the 
intorpretation or application of this 
Convention, which is not settled by 
acgotidtion or by tlie procodures 


2. L'adhesion se fera par le depöt 
d un Instrument d'adhesion aupres du 
Secretaire general de FOrganisation 
des Nations Unies. 

ArticTe 19 

1. La presente Convention entrera 
en vigueur le trentieme Jour C|ui sui- 
vra la date du depöt aupres du Sccre- 
laire general de lOrganisalion des 
Nations Unies du vingt-septieme ins- 
truinent de ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui rati- 
Heront la presente Convention ou y 
adhereront apres le depöt du vingt- 
septieme instrument de ratification ou 
d'adhesion, ladite Convention entrera 
en vigueur le trentieme jour apres 
la date du depöt par cet Etat de son 
instrument de ratification ou d'adhe¬ 
sion. 

Article 20 

1. Le Secretaire general de 1 Orga¬ 
nisation des Nations Unies retevra et 
communiquera a tous les Etats qui 
sont ou qui peuvent devenir parties 
d la presente Convention le texte des 
reserves qui auront ete failes au mo- 
ment de la ratification ou de l'adhe¬ 
sion. Tout Etat qui eleve des objec- 
tions contre la reserve avisera le Se¬ 
cretaire general, dans un delai de 
quatre-vingt-dix jours a compter de 
la date de ladite communicalion, qu'il 
n'accepte pas ladite reserve. 

2. Aucune reserve incompatible 
avec l'objet et le but de la presente 
Convention ne sera autorisee non plus 
qu'aucune reserve qui aurait pour eilet 
de paralyser le fonctionnement de l'un 
quelconque des Organes crees par la 
Convention. Une reserve sera con- 
sideree comme rentrant dans les cate¬ 
gories definies ci-dessus si les deux 
liers au moins des Elals parties a la 
Convention elevent des objeclions. 

3. Les reserves peuvent etre reli- 
rees a tout moment par voie de noti- 
fication adressee au Secretaire gene¬ 
ral. La notificalion prendra effet a la 
date de reception. 

■Article 21 

Tout Etat Partie peut deiioiicer la 
presente Convention par voie de noti¬ 
ficalion adressee au Secretaire general 
de l'Organisation des Nations Unies. 
La denonciation portera effet un an 
apres la date ä laquelle le Secretaire 
general en aura recu nolification. 

Article 22 

Tout differend entre deux ou plu- 
sicurs Etats parties touchant l'inter- 
pretalion ou l'application de la pre¬ 
sente Convention, qui n'aura pas ete 
regle par voie de negociation ou au 


(2) Der Beitritt erfolgt durch Minler- 
legung einer Beitrittsurkunde beim 
Generalsekretär der "Vereinten Natio¬ 
nen. 

Artikel 19 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
dreißigsten Tag nach Hinterlegung 
der siebenundzwanzigsten Ratifika- 
lions- oder Beitriltsurkunde beim 
Generalsekretär der Vereinten Natio¬ 
nen in Kraft. 

12) Für jeden Staat, der nach Hinter¬ 
legung der siebenundzwanzigsten 
Ralifikations- oder Beitrittsurkunde 
dieses Übereinkommen ratifiziert oder 
ihm beitritt, tritt es am dreißigsten 
Tag nadi Hinterlegung seiner eigenen 
Ralifikations- oder Beitrittsurkunde in 
Kraft. 


Artikel 20 

(1) Der Generalsekretär der Ver¬ 
einten Nationen nimmt Vorbehalte, 
die ein Staat bei der Ratifikation oder 
beim Beitritt macht, entgegen und lei¬ 
tet sie allen Staaten zu, die Vertrags¬ 
parteien dieses Übereinkommens sind 
oder werden können. Erhebt ein Staat 
Einspruch gegen den Vorbehalt, so 
notifiziert er dem Generalsekretär bin¬ 
nen neunzig Tagen nach dem Datum 
der genannten Mitteilung, daß er ihn 
nicht annimml, 

|2) Mit dem Ziel und Zweck dieses 
Übereinkommens unvereinbaie Vor¬ 
behalte sind nicht zulässig; dasselbe 
gilt für Vorbehalte, welche die 'Wir¬ 
kung hätten, die Arbeit einer auf 
Grund dieses Übereinkommons cr- 
riditelen Stelle zu behindern. Ein Vor- 
behalt gilt als unvereinbar oder liin- 
derlich, wenn mindestens zwei DiiUel 
der Verlrags.stüüten Einsprudi da¬ 
gegen erheben. 

(3) Vorbehalte können jederzeit 
durch eine diesbezügliche Notifikation 
an den Generalsekretär zurückgenom¬ 
men werden. Diese Notilikationen 
werden mit dem Tage ihres Eingangs 
wirksam. 

Artikel 21 

Ein Vci li agsstaat kann dieses Ubci- 
einkomnien durch eine schriltliche 
Notifikation an den Generalsekrelär 
der Vereinten Nationen kündigen. Die 
Kündigung wird ein .lahr nach dem 
Datum des Eingangs der Notifikalion 
beim Generalsekretär wirksam. 

Artikel 22 

Entslehl zwischen zwei oder iiielir 
Vertragsstaaten über die Auslegung 
oder Anwendung dieses Übereinkom¬ 
mens eine Streitigkeit, die nicht auf 
dem Verhandlungsweg oder nach den 
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e.xprp.ssly piovided for in this Conven¬ 
tion, .shdll, iit the requcst of any of 
tlie pdities to the disputc, be referred 
to the International Court ol Justice 
lor tiecision, unless the disputants 
ayree Io another mode ol Settlement. 


A r t i c 1 e 23 

1. A request for the revision of this 
Convention may be made at any time 
by any State Party by means of a 
notificdtion in writing addressed to 
the Secretdry-General of the United 
Nations. 

2. The General Assembly of the 
United Nations shall decide upon the 
Steps, it any, to be taken in respect ot 
such d request. 

A rIic1e 24 

Tlie Secrelary-General of the United 
Nations shall inform all States referred 
to in article 17, paragraph 1, of this 
Convention of the follovviny particu- 
Idis: 

(d) Signatures, ratifications and ar- 
cessions undcr articles 17 and 18; 


(li) The date ol entry inlo foice of 
this Convention undcr article 19; 

(() Communications and declarations 
received undcr arUcIcs 14, 20 

and 23; 

(<l) Denunciations under article 21. 


Article 25 

1. This Convention, of which the 
Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, 
shall be deposited in the archives ol 
the United Nations. 

2. The Secrctary-General ol the 
L'niled Nations shall transnril certified 
copics of this Convention to all States 
belonging to any of the categories 
mentioned in article 17, paragraph 1, 
of the Convention. 


IN FAITII WMEREOF the under- 
signed, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have 
signed the present Convention, opened 
for Signatare at New York, on the 
seventh day of March, one thousand 
nine hundred and sixty-six. 


moyen des procedures exprcssemcnl 
prevues par ladite Convention, sera 
porte, ä la requele de toute partie 
au differend, devant la Cour inter¬ 
nationale de Justice pour qu elle sta- 
tue ä son sujet, a moins que les par- 
ties au differend ne conviennent d un 
autre mode de regiement, 

Article 23 

1. Toul Etat Partie peut formuler a 
tout moment une demande de revision 
de la presente Convention par voie 
de notification ecrite adressee au Se- 
cretaire general de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2. L'Assemblee generale de l'Orga¬ 
nisation des Nations Unies statuera 
sur les mesures ä prendre, le cas eche- 
ant, au sujet de cette demande. 

Article 24 

Le Sccrelaiie general de l'Organi¬ 
sation des Nations Unies informeia 
tous les Etats vises au paragraphe 1 
de l'article 17 de la presente Conven¬ 
tion: 

a) Des signatures apposees a la pre¬ 
sente Convention et des instru- 
ments de ralification et d'adhesion 
deposes conformemeni aux articles 
17 et 18; 

b) De la dato a laquelle la presente 
Convention entrera en vigueurcon- 
formement a l'article 19; 

c) Des Communications ot declara¬ 
tions recues conformemeni aux ar¬ 
ticles 14, 20 et 23; 

d) Des denonciations notifiees con- 
formement a l'article 21. 

Article 25 

1. La presente Convention, dont les 
textes anglais, chinois, espagnol, fran- 
cais et russe tont egalement foi, sera 
deposee aux ardrives de l'Organisa¬ 
tion des Nations Unies. 


2. Le Secretaire general de 1 Orga¬ 
nisation des Nations Unies fera tenir 
une copie certifiee conforme de la 
presente Convention ä tous les Etats 
appartenant a l'une quelconque des 
categories mentionnees au paragra¬ 
phe 1 de 1 article 17 de la Convention. 


EN FOI DE QUOl les soussignes, 
düment autorises par leurs Gouverne¬ 
ments respeclifs, ont signe la presente 
Convention, qui a ete ouverte ä la 
signature ä New York, le sept mars 
mil neuf cent soixante-six. 


in diesem Übereinkommen ausdrück¬ 
lich \ orgesehenen Verfahren beigelegt 
werden kann, so W'ird sie auf Ver¬ 
langen einer Streitparlei dem Inter¬ 
nationalen Gerichtshof zur Entschei¬ 
dung vorgelegt, sofern nicht die Streit¬ 
parteien einer anderen Art der Bei¬ 
legung zustimmen. 

Artikel 23 

(1) Ein 'V'ertragsstaat kann jederzeit 
durch eine an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen geriditete 
schriftliche Notifikation eine Revision 
dieses Übereinkommens beantragen. 

(2) Die Generalversammlung der 
Vereinten Nationen besdiließt über 
etwaige hinsichtlich eines derartigen 
Antrags zu unternehmende Schrille. 

Artikel 24 

Der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen unterrichtet alle in Artikel 
17 Absatz 1 bezeichnelen Staaten von 


a) den Unterzeidinungen, Ratifikatio¬ 
nen und Beitritten nach den Arti¬ 
keln 17 und 18, 


b) dem Datum des Inkrafttretens die¬ 
ses Übereinkommens nach Arti¬ 
kel 19, 

c) den nach den Artikeln 14, 20 und 
23 eingegangenen Milteilungen 
und Erklärungen, 

d) den Kündigungen nach Artikel 21. 


Artikel 25 

(1) Dieses Übereinkommen, dessen 
chinesischer, englischer, französischer, 
russisdier und spanischer Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist, wird im 
Archiv der Vereinten Nationen hinter¬ 
legt. 

(2) Der Generalsekretär der Verein¬ 
ten Nationen übermittelt allen Staa¬ 
ten, die einer der in Artikel 17 Ab¬ 
satz 1 bezeichnelen Kategorien an¬ 
gehören, beglaubigte Abschriften die¬ 
ses Übereinkommens. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über¬ 
einkommen unterschrieben, das in 
New York am 7. März neunzohn- 
hundertsechsundsechzig zur Llnter- 
zeichnung aufgelegt worden ist. 
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Anläßlich der Unterzeichnung, der Ratifizierung oder 
des Beitritts haben folgende Staaten die nachstehenden 
Erklärungen abgegeben; 

Bulgarien 

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien ist der 
Auffassung, daß in dem Internationalen Übereinkommen 
zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung 
die Artikel 17 Absatz 1 und 18 Absatz 1, durch die 
souveräne Staaten an der Teilnahme am Übereinkom¬ 
men gehindert werden sollen, diskriminierender Art 
sind. Das Übereinkommen muß im Einklang mit dem 
Grundsatz der souveränen Gleichheit der Staaten für 
alle Staaten ohne irgendwelche Diskriminierung oder 
Beschränkung zum Beitritt aufliegen. 

Die Volksrepublik Bulgarien betrachtet sich nicht als 
gebunden durch Artikel 22 des Internationalen Überein¬ 
kommens zur Beseitigung jeder Form von Rassendiskri¬ 
minierung, der die obligatorische Gerichtsbarkeit des 
Internationalen Gerichtshofs für die Beilegung von 
Streitigkeiten über die Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens vorsieht. Die Volksrepublik Bulgarien 
beharrt auf ihrem Standpunkt, daß eine Streitigkeit zwi¬ 
schen zwei oder mehr Staaten dem Internationalen 
Gerichtshof in jedem einzelnen Fall nur mit Zustimmung 
aller an der Streitigkeit beteiligten Staaten vorgelegt 
werden kann. 

Israel 

Die Regierung Israels stellt den politischen Charakter 
der Erklärung fest, welche die Regierung Libyens beim 
Beitritt zu dem genannten Übereinkommen abgegeben 
hat. Nach Auffassung der Regierung Israels sind derartige 
politische Auslassungen bei diesem Übereinkommen fehl 
am Platz. Hinsichtlich der materiellen Seite dieser An¬ 
gelegenheit wird die Regierung Israels gegenüber der 
Regierung Libyens eine auf vollkommener Gegenseitig¬ 
keit beruhende Haltung einnehmen. 

Italien 

Bei der Unterzeichnung des Übereinkommens hat der 
Ständige Vertreter Italiens bei den Vereinten Nationen 
auf Weisung seiner Regierung folgende Erklärung ab¬ 
gegeben: 

a) Die in Artikel 4 des Übereinkommens vorgesehenen 
und unter den Buchstaben a und b jenes Artikels 
einzeln beschriebenen positiven Maßnahmen, die dazu 
bestimmt sind, jedes Aufreizen zur Rassendiskrimi¬ 
nierung und alle diskriminierenden Handlungen aus¬ 
zumerzen, sind, wie in jenem Artikel vorgesehen, 
„unter gebührender Berücksichtigung der in der All¬ 
gemeinen Erklärung der Menschenrechte niedergeleg¬ 
ten Grundsätze und der ausdrücklich in Artikel 5 des 
Übereinkommens genannten Rechte auszulegen. Da¬ 
her dürfen die Verpflichtungen aus dem genannten 
Artikel 4 das Recht auf Meinungsfreiheit und freie 
Meinungsäußerung sowie das Recht auf Versammlungs¬ 
und Vereinigungsfreiheit zu friedlichen Zwecken nicht 
gefährden, die in den Artikeln 19 und 20 der All¬ 
gemeinen Erklärung der Menschenrechte niedergelegt 
sind, von der Generalversammlung der Vereinten 
Nation mit der Annahme der Artikel 19 und 21 des 
Internationalen Pakts über staatsbürgerliche und poli¬ 
tische Rechte bestätigt wurden und in Artikel 5 Buch¬ 
stabe d Ziffern viii und ix des Übereinkommens auf¬ 
geführt sind. In der Tat bleibt die italienische Regie¬ 
rung auf Grund der Verpflichtungen aus Artikel 55 
Buchstabe c und Artikel 56 der Charta der Vereinten 


Nationen dem in Artikel 29 Absatz 2 der Allgemeinen 
Erklärung niedergelegten Grundsatz treu, wonach: 
„jeder Mensch in Ausübung seiner Rechte und Frei¬ 
heiten nur den Beschränkungen unterworfen ist, 
die das Gesetz ausschließlich zu dem Zwecke vorsieht, 
die Anerkennung und Achtung der Rechte und Frei¬ 
heiten der anderen zu gewährleisten und den gerech¬ 
ten Erfordernissen der Moral, der öffentlichen Ord¬ 
nung und der allgemeinen Wohlfahrt in einer demo¬ 
kratischen Gesellschaft zu genügen." 

b) Wirksame Rechtsmittel gegen rassisch diskriminie¬ 
rende Handlungen, die persönliche Rechte und 
Grundfreiheiten verletzen, werden nach Artikel 6 des 
Übereinkommens jedermann durch die ordentlichen 
Gerichte im Rahmen ihrer Zuständigkeit gewährleistet. 
Klagen auf Wiedergutmachung der infolge von ras¬ 
sisch diskriminierenden Handlungen erlittenen Schä¬ 
den müssen gegen die für die böswilligen oder ver¬ 
brecherischen Handlungen verantwortlichen Personen 
eingereicht werden, die diese Schäden verursacht 
haben. 

Kuba 

Die Regierung der Republik Kuba wird gegebenenlalls 
die von ihr für geeignet erachteten Vorbehalte im Zeit¬ 
punkt der Ratifizierung des Übereinkommens machen. 

Kuwait 

Bei ihrem Beitritt zu dem genannten Übereinkommen 
vertritt die Regierung des Staates Kuwait die Auffassung, 
daß ihr Beitritt keinerlei Anerkennung Israels bedeutet 
und sie nicht verpflichtet, das Übereinkommen auf jenes 
Land anzuwenden. 

Die Regierung des Staates Kuwait betrachtet sich nicht 
als gebunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, 
wonach eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Ver- 
Iragsslaaten über die Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens auf Verlangen einer Streitparlei dem 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen 
ist, und sie erklärt, daß in jedem Einzelfall die Streitig¬ 
keit nur mit Zustimmung aller Streitparteien dem Inter¬ 
nationalen Gerichtshof vorgelegt werden kann. 

Libyen 

a) Das Königreich Libyen betrachtet sich nicht als ge¬ 
bunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, wonadi 
eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertrags¬ 
staaten über die Auslegung oder Anwendung des Über¬ 
einkommens auf Verlangen einer Streitpartei dem Inter¬ 
nationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen ist, 
und es erklärt, daß in jedem Einzelfall die Streitigkeit 
nur mit Zustimmung aller Streitparteien dem Internatio¬ 
nalen Gerichtshof vorgelegt werden kann. 

b) Es versteht sich, daß der Beitritt zu diesem Über¬ 
einkommen keinerlei Anerkennung Israels durdi das 
Königreich Libyen bedeutet. Ferner entstehen keine Ver¬ 
tragsbeziehungen zwischen dem Königreich Libyen und 
Israel, 

Madagaskar 

Die Republik Madagaskar betrachtet sich nicht als 
gebunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, wonach 
eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertragsstaalen 
über die .'\uslegung oder Anwendung des übereiiikom- 
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mens auf Verlangen einer Streitparlei dem Internationa¬ 
len Gerichtshof vorzulegen ist, und sie erklärt, daß in 
jedem Einzelfall die Streitigkeit nur mit Zustimmung 
aller Streitparteien dem Internationalen Gerichtshof vor¬ 
gelegt werden kann. 


Malta 

Die Regierung Maltas wünscht ihre Auffassung be¬ 
stimmter Artikel des Übereinkommens darzulegen. 

Nach ihrer Auslegung ist eine Vertragspartei zu weite¬ 
ren Maßnahmen auf den Gebieten des Artikels 4 Buch¬ 
staben a, b und c verpflichtet, wenn sie unter Berüdc- 
siditigung der in der Allgemeinen Erklärung der 
Menschenrechte niedergelegten Grundsätze und der in 
Artikel 5 des Übereinkommens genannten Rechte der 
Auffassung ist, daß es erforderlich wird, „ad hoc“-Rechts- 
vorschriften zur Ergänzung oder Änderung bestehender 
Gesetze und Gepflogenheiten zu erlassen, um jede ras¬ 
sisch diskriminierende Handlung zu beenden. 

Ferner ist nach der Auslegung der Regierung Maltas 
dem in Artikel 6 genannten Erfordernis der „Entschädi¬ 
gung oder Genugtuung" dann entsprochen, wenn eine 
dieser beiden Abhilfeformen gewährt worden ist, wobei 
nach ihrer Auslegung der Ausdruck „Genugtuung” Jede 
Form der Abhilfe einbegreift, die das Ende des diskrimi¬ 
nierenden Verhaltens bewirkt. 


Marokko 

Das Königreich Marokko betrachtet sich nicht als ge¬ 
bunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, wonach 
eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Vertrags- 
Staaten über die Auslegung oder Anwendung des Über¬ 
einkommens auf Verlangen einer Streitpartei dem Inter¬ 
nationalen Gerichtshof zui Entscheidung vorzulegen ist. 
Das Königreich Marokko erklärt, daß in jedem Einzellall 
die Streitigkeit nur mit Zustimmung aller am Streit be¬ 
teiligten Staaten dem Internationalen Gerichtshof vor¬ 
gelegt werden kann. 

Mongolei 

Die Mongolische Volksrepublik betrachtet sich nicht 
als gebunden durch Artikel 22 des Übereinkommens zur 
Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung, wo¬ 
nach eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Staaten 
über die Auslegung oder Anwendung des Übereinkom¬ 
mens auf Verlangen einer Streitpartei dem Internationa¬ 
len Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen ist, und sie 
erklärt, daß in jedem Einzelfall die Streitigkeit nur mit 
Zustimmung aller Streitparteien dem Internationalen 
Gerichtshof vorgelegt werden kann. 

Feiner erklärt die Ständige Vertretung im Namen der 
Regierung der Mongolischen Volksrepublik, daß der 
Artikel 17 Absatz 1 des Übereinkommens, durch den 
einer Anzahl Staaten die Möglichkeit genommen wird, 
an diesem Übereinkommen teilzunehmen, diskriminieren¬ 
der Art ist, und sie vertritt die Auffassung, daß das 
Übereinkommen im Einklang mit dem Grundsatz der 
souveränen Gleichheit der Staaten für alle daran inter¬ 
essierten Staaten ohne irgendwelche Diskriminierung 
oder Beschränkung zur Teilnahme aufliegen muß. 


Spanien 

Vorbehaltlich des gesamten Artikels 22 (Zuständigkeit 
des Internationalen Gerichtshofs) wird Spanien gemäß 
Artikel 18 Absatz 1 nach Hinterlegung seiner Beitritts- 
Urkunde Vertragspartei des Übereinkommens. 


Tschechoslowakei 

Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik ist der 
Auffassung, daß Artikel 17 Absatz 1 den Zielen und 
Zwecken des Übereinkommens nicht entspricht, da er 
nicht gewährleistet, daß alle Staaten ohne Unterschied 
und Diskriminierung Gelegenheit erhalten, Vertrags¬ 
partei des Übereinkommens zu werden. 

Die Tschechoslowakische Sozialistisdie Republik be¬ 
trachtet sich durch Artikel 22 nicht als gebunden und be- 
harrt darauf, daß jede Streitigkeit zwischen zwei oder 
mehr Vertragsparteien über die Auslegung oder An¬ 
wendung des Übereinkommens, die nicht auf dem Ver¬ 
handlungsweg oder nach den im Übereinkommen aus¬ 
drücklich vorgesehenen Verfahrensregeln beigelegt wird, 
dem Internationalen Gerichtshof nur auf Verlangen aller 
Streitparteien vorgelegt werden kann, sofern sie nicht 
einer anderen Arl der Beilegung zugestimmt haben. 


Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

Die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik erklärt, 
daß der Artikel 17 Absatz 1 des Übereinkommens zur 
Beseitigung jeder Form von Rassendiskriminierung, durdi 
den einer Anzahl Staaten die Möglichkeit genom¬ 
men wird, an diesem Übereinkommen teilzunehmen, 
diskriminierender Art ist, und sie vertritt die Auffas¬ 
sung, daß das Übereinkommen im Einklang mit dem 
Grundsatz der souveränen Gleichheit der Staaten für alle 
daran interessierten Staaten ohne irgendwelche Diskri¬ 
minierung oder Beschränkung zur Teilnahme aufliegen 
muß. 

Die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik be¬ 
trachtet sich nicht als gebunden durch Artikel 22 des 
Übereinkommens, wonach eine Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Staaten über die Auslegung oder An¬ 
wendung des Übereinkommens auf Verlangen einer 
Streitpartei dem Internationalen Gerichtshof zur Ent¬ 
scheidung vorzulegen ist, und sie erklärt, daß in jedem 
Einzelfall die Streitigkeit nur mit Zustimmung aller 
Streitparteien dem Internationalen Gerichtshof vorgelegt 
werden kann. 


Ungarn 

Die Ungarische Volksrepublik ist der Auffassung, daß 
Artikel 17 Absatz 1 und Artikel 18 Absatz 1 des Über¬ 
einkommens, die den Beitritt aller Staaten zu dem Über¬ 
einkommen verhindern, diskriminierender Art und 
völkerrechtswidrig sind. Die Ungarische Volksrepublik 
beharrl auf ihrem grundsätzlichen Standpunkt, daß mehr¬ 
seitige weltweite Verträge im Einklang mit den Grund¬ 
sätzen der souveränen Gleichheit der Staaten für alle 
Staaten ohne irgendwelche Diskriminierung zum Beitritt 
aufliegen sollten. 

Die Ungarische Volksrepublik betraditet sidi als nicht 
gebunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, der 
vorsieht, daß jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr 
Verlragsstaaten über die Auslegung oder Anwendung 
des Übereinkommens auf Verlangen einer Streitparlei 
dem Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vor¬ 
zulegen ist. Die Ungarische Volksrepublik vertritt die 
Ansicht, daß derartige Streitigkeiten dem Internationalen 
Gerichtshof nur mit Zustimmung aller beteiligten Par¬ 
teien vorgelegt werden dürfen. 


Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

(Gleichlautende Erklärung wie die Ukrainische Sozia¬ 
listische Sowjetrepublik). 
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Vereinigle Arabische Republik ") 

Die Vereinigte Arabische Republik belidtblel sich nicht 
als gebunden durch Artikel 22 des Übereinkommens, 
wonach eine Streitigkeit zwischen zwei oder mehr Ver- 
tragsstaaten über die Auslegung oder Anwendung des 
Übereinkommens aut Verlangen einer Streitpartei dem 
Internationalen Gerichtshof zur Entscheidung vorzulegen 
ist, und sie erklärt, daß in jedem Einzelfall die Streitig¬ 
keit nur mit Zustimmung aller Streitparteien dem Inter¬ 
nationalen Gerichtshof vorgelegt werden kann. 

Es versteht sich, daß die Unterzeichnung dieses Über¬ 
einkommens keinerlei Anerkennung Israels durch die 
Regierung der Vereinigten Arabischen Republik bedeutet. 
Ferner entstehen keine Vertragsbeziehungen zwischen 
der Veieinigten Arabischen Republik und Israel. 

Vereinigtes Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

Elstens; Unter den derzeitigen Umstanden, die sich aus 
der Machtübernahme in Rhodesien durch das rechts¬ 
widrige Regime ergeben, muß sich das Vereinigte König¬ 
reich bei der Unterzeichnung das Recht Vorbehalten, das 
Übereinkommen auf Rhodesien so lange nicht anzuwen- 
den, bis das Vereinigte Königreich den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen davon unterrichtet, daß es in der 
Lage ist, hinsichtlich dieses Territoriums die vollständige 
Auslührung der Verpflichtungen aus diesem Überein¬ 
kommen zu gewährleisten. 

Zweitens wünscht das Vereinigte Königreich, seine 
Auflassung bestimmter Artikel des Übereinkommens dar¬ 
zulegen, Nach seiner Auslegung ist eine Vertragspartei 
zu weiteren Gesetzgebungsmaßnahmen auf den Gebieten 
des Artikels 4 Buchstaben a, b und c nur insoweit ver¬ 
pflichtet, wie diese Vertragspartei unter Beiürksiditigung 
der in der Allgemeinen Erklärung der Menschenredite 
niedcrgelegten Grundsätze und der in Artikel .5 des 
Übereinkommens ausdrücklich genannten Rechte (ins¬ 
besondere aul .Meinungsfreiheit, auf freie Mcinuiigs- 


“) In i'iiu’r ,mi Z‘), Divfllilror lOüCj •.’iiujcil.mcjeiiiM) MiUciimici ciKldilc 
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Hikldiuncf le.slilolH. uoIcIk' die Recjicruiiij der Waeiiiiylen .Aielji- 
silieii Republik bei der Uiileizeii-hnuiig des ejenannten Lbciein- 
kuntmens <ibc;ecjel)cn hat. Nacti Aiillassung der Retjierung Israels 
snul derartige putitisrlie .Auslassungen bei diesen t bereinkonnneir 
lebt um Pluiz, t tinsidiUiclt der materiellen Seile dieser .Airgelcgen- 
heit wild die Regierung Isiaels gegenüber der Regir-rnng tier Vet- 
nniglen .Araliisrtien Repulrlik eine auf vollknniinenei Clerienseiiitj- 
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dußerung, auf friedliches V'ersdinmeln und auf friedliche 
Vereinigung) der Auflassung ist, daß zur Verwirklichung 
des im Kopf des Artikels 4 genannten Zwechs Ergänzun¬ 
gen oder Änderungen bestehender Gesetze und Ge¬ 
pflogenheiten auf diesen Gebieten im Wege der Gesetz¬ 
gebung erforderlich sind. Ferner ist nach der Auslegung 
des Vereinigten Königreichs dem in Artikel 6 genannten 
Erfordernis der „Entschädigung oder Genugtuung“ dann 
entsprochen, wenn eine dieser beiden Abhilfeformen ge¬ 
währt worden ist, wobei nach seiner Auslegung der Aus¬ 
druck „Genugtuung“ jede Form der Abhilfe einbegreilt, 
die das Ende des diskriminierenden Verhaltens bewirkt. 
Außerdem bedeuten nach der Auslegung des Vereinigten 
Königreichs der Artikel 20 und die anderen damit zu¬ 
sammenhängenden Bestimmungen des Teils III des Über¬ 
einkommens, daß der Staat, dessen Vorbehalt nicht an¬ 
genommen worden ist, nicht Vertragspartei des Überein¬ 
kommens wird. 

Endlich beharrt das Vereinigte Königreich auf seinem 
Standpunkt zu Artikel 15. Nach seiner Auffassung ist 
dieser Artikel diskriminierend, weil er zwar ein Ver¬ 
fahren für die Annahme von Petitionen festlegt, die 
sich auf abhängige Hoheitsgebiete beziehen, aber keine 
entsprechende Bestimmung für Staaten ohne abhängige 
Hoheitsgebiete enthalt. Ferner wird in diesem Artikel 
die Festlegung eines auf abhängige Hoheitsgebiete von 
Staaten anwendbaren Verfahrens ohne Rücksicht darauf 
beansprucht, ob diese Slaaten Vertragspartei des Über¬ 
einkommens sind oder nicht. Ihrer Majestät Regierung 
liat wegen der Bedeutung, die sie dem Übereinkommen 
als Ganzem beiinißt, beschlossen, daß das Vereinigte 
Königrekh es ungeachtet dieser Einwendungen unter- 
zeichnen soll. 

Vereinigte Staaten von Amerika 

Die Veildssung der Vereinigten Staaten enthalt Be¬ 
stimmungen zum Schulz der Rechte natürlicher Personen, 
wie zum Beispiel des Rechts der freien Meinungsäuße¬ 
rung, und es wird unterstellt, daß das Übereinkommen 
weder Gesetzgebungs- noch sonstige Maßnahmen der 
Vereinigten Staaten von Amerika erfordert oder autori¬ 
siert, die mit ihrer Verfassung unvereinbar sind, 

Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

(Gleichlautende Erklärung wie die Ukrainische Sozia¬ 
listische Sowjetrepublik.) 


11 V I .1 ü >1 (j f 1) 0 r ; Dt’i Bundchininistcr der Justiz. — Veiljg; Bundesauzeiger VoiKigstjcs. in.!).!!., 5 Kolu 1. PGitfcidi. 

Druck: Bundesdiuckerei Bonn. 

Im Bezugspreis; ist .Mehrwertsteuer enthalten; der angewandte Steuersatz betragt 5,5 

D.is G;«,dioiHt in Llrci Teilen. In Teil I und II werden die Gesetze und Verordnungen in zeitlidier Reihenfolge nu<li ihicf 

Aii-vlcttiijiing vcikiir.det. In Teil III %siid das fils loitgollend testgeslcUte Bundesredit auf Grund des Gesetzes über die Sammlung des Bunüi s- 
rt dits \<)in 10. Juli 1958 (Biindesgeselzbl. I S. 437) nach Sadigebieten geordnet veröffentlicht. Bezugsbedingungen für Teil III durch den Vribi<!. 
Btviui-bedinguiKjen für Teil I und 11; Laufender Bezug nur durch die Post. Neubestellung mittels Zeitungskontokaite an einem Postsduiller. 
Bezugspreis vierteljähtlidi für Teil I und Teil il je 10,— DM. Einzelstücke je angelangene 16 Seiten 0,50 DM gegen Voreinseiidum) th ^ 
t'i Itudeiliilieii Betrages au! Postscheckkonto „Bundcsgcselzblatl" Köln 3 99 oder nach Bezahlung auf Grund einer \’ui-Hi''i''f.hntiiig. 

Preis dieser Ausgabe 1,— DM zuzüglich Versandgebühr 0,15 DM. 

Bestellungen bereits erschienener Ausgaben sind zu richten an: Bundesgesetzblatt 53 Bonn I, Postfach. 



